
SAFETY INSTRUCTIONS IMPORTANT TO BE READ AND OBSERVED
EN

These instructions are valid if the country symbol 
appears on the appliance. If the symbol does not appear 
on the appliance, it is necessary to refer to the instructions 
for installation which should provide the necessary 
instructions concerning modi�cation of the appliance to 
the conditions of use of the country.

CAUTION: Use of the gas cooking appliance results 
in the production of heat, moisture and products of 
combustion in the room in which it is installed. Ensure 
that the kitchen is well ventilated, especially when the 
appliance is in use: keep natural ventilation holes open 
or install a mechanical ventilation device (mechanical 
extractor hood). Prolonged intensive use of the 
appliance may call for additional ventilation, such as 
opening a window, or more e�ective ventilation, for 
example increasing the level of mechanical ventilation 
(if possible), to safely remove the products of 
combustion to outside (external) air whilst also 
providing room air changes with additional ventilation. 
Consult a professional before installation of additional 
ventilation.

Failure to follow the information in this manual exactly 
may cause a �re or explosion, resulting in property 
damage or personal injury.
Before using the appliance, read these safety 
instructions. Keep them nearby for future reference. 

This appliance shall be installed in accordance with 
the regulations in force and only used in a well ventilated 
space. Read the instructions before installing or using 
this appliance.
These instructions and the appliance itself provide 
important safety warnings, to be observed at all times. 
The manufacturer declines any liability for failure to 
observe these safety instructions, for inappropriate use 
of the appliance or incorrect setting of controls. 

WARNING: If the hob surface is cracked, don’t use 
the appliance – risk of electrical shock.

WARNING: Danger of �re: Do not store items on the 
cooking surfaces.

CAUTION: The cooking process has to be supervised. A 
short cooking process has to be supervised continuously.

WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or 
oil can be dangerous – risk of �re. NEVER try to extinguish 
a �re with water, but switch o� the appliance and then 
cover �ame e.g. with a lid or a �re blanket.

Do not use the hob as a work surface or support. 
Keep clothes or other �ammable materials away from 
the appliance, until all the components have cooled 
down completely – risk of �re.

Very young children (0-3 years) should be kept away 
from the appliance. Young children (3-8 years) should be 
kept away from the appliance unless continuously 
supervised. Children from 8 years old and above and 
persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge can use 
this appliance only if they are supervised or have been 

given instructions on safe use and understand the 
hazards involved. Children must not play with the 
appliance. Cleaning and user maintenance must not be 
carried out by children without supervision.

CAUTION: In case of hotplate glass breakage: shut 
immediately o� all burners and any electrical heating 
element and isolate the appliance from the power 
supply; do not touch the appliance surface; do not use 
the appliance.
The glass lid can break in if it is heated up. Turn o� all 
the burners and the electric plates before closing the 
lid. Do not shout down lid when burner alight.

WARNING: The appliance and its accessible parts 
become hot during use. Care should be taken to avoid 
touching heating elements. Children less than 8 years of 
age must be kept away unless continuously supervised.

The food must not be left in or on the product for 
more than one hour before or after cooking.
PERMITTED USE

CAUTION: the appliance is not intended to be 
operated by means of an external switching device, 
such as a timer, or separate remote controlled system.

This appliance is intended to be used in household 
and similar applications such as: sta� kitchen areas in 
shops, o�ces and other working environments; farm 
houses; by clients in hotels, motels, bed & breakfast and 
other residential environments.

CAUTION: This appliance is for cooking purposes 
only. It shall not be used for other purposes, for example 
room heating.

This appliance is not for professional use. Do not use 
the appliance outdoors.

Use pots and pans with bottoms the same width as 
that of the burners or slightly larger (see speci�c table). 
Make sure pots on the grates do not protrude beyond 
the edge of the hob.

Improper use of the grids can result in damage to 
the hob: do not position the grids upside down or slide 
them across the hob.
Do not let the burner �ame extend beyond the edge of the pan.
If the hob surface is in glass material, do not use the cast iron griddles, ollar 
stones, terracotta pots and pans.
Do not use: heat di�users such as metal mesh, or any other types; two burners 
simultaneously for one receptacle (e.g. Fish kettle).
Should particular local conditions of the delivered gas make the ignition of 
burner di�cult, it is advisable to repeat the operation with the knob turned 
to small �ame setting.
In case of installation of a hood above the cooktop, please refer to the hood 
instructions for the correct distance.
The protective rubber feet on the grids represent a choking hazard for young 
children. After removing the grids, please ensure that all the feet are correctly fitted.

INSTALLATION
The appliance must be handled and installed by two 

or more persons - risk of injury. Use protective gloves to 
unpack and install - risk of cuts. 

The electrical and gas connections must comply 
with local regulation.

Installation, including water supply (if any) and electrical 
connections, and repairs must be carried out by a quali�ed 



technician. Do not repair or replace any part of the 
appliance unless speci�cally stated in the user manual. 
Keep children away from the installation site. After 
unpacking the appliance, make sure that it has not been 
damaged during transport. In the event of problems, 
contact the dealer or your nearest After-sales Service. Once 
installed, packaging waste (plastic, styrofoam parts etc.) 
must be stored out of reach of children - risk of su�ocation. 
The appliance must be disconnected from the power 
supply before any installation operation - risk of electrical 
shock. During installation, make sure the appliance does 
not damage the power cable - risk of �re or electrical 
shock. Only activate the appliance when the installation 
has been completed.
The appliance must be installed in domestic dwelling for 
typical housekeeping functions.

WARNING: Modification of the appliance and its method 
of installation are essential in order to use the appliance 
safely and correctly in all the additional countries.

Use pressure regulators suitable for the gas pressure 
indicated in the instruction.

The room must be equipped with an air extraction 
system that expels any combustion fumes.

The room must also allow proper air circulation, as air is 
needed for combustion to occur normally. The flow of air 
must not be less than 2 m3/h per kW of installed power.

The air circulation system may take air directly from 
the outside by means of a pipe with an inner cross 
section of at least 100 cm2; the opening must not be 
vulnerable to any type of blockages.

The system can also provide the air needed for 
combustion indirectly, i.e. from adjacent rooms �tted 
with air circulation tubes as described above. However, 
these rooms must not be communal rooms, bedrooms 
or rooms that may present a �re hazard.

Liquid petroleum gas sinks to the �oor as it is heavier 
than air. Therefore, rooms containing LPG cylinders 
must also be equipped with vents to allow gas to escape 
in the event of a leak. As a result LPG cylinders, whether 
partially or completely full, must not be installed or 
stored in rooms or storage areas that are below ground 
level (cellars, etc.). It is advisable to keep only the cylinder 
being used in the room, positioned so that it is not 
subject to heat produced by external sources (ovens, 
�replaces, stoves, etc. ) which could raise the temperature 
of the cylinder above 50°C.
Should you experience di�culty in turning the burners knobs, please contact 
After Sales Service for replacement of the burner tap if found to be faulty.
The openings used for the ventilation and dispersion of heat must never be 
covered.

Carry out all cabinet cutting works before �tting the 
appliance in the furniture and remove all wood chips 
and sawdust.

If the appliance is not installed above an oven, a 
separator panel (not included) must be installed in the 
compartment under the appliance.
GAS CONNECTION

WARNING: Prior to installation, ensure that the local 
distribution conditions (type of gas and gas pressure) 

and the adjustment of the appliance are compatible.
WARNING: the adjustment conditions for this 

appliance are stated on the product data plate.
Check that the pressure of the gas supply is consistent 

with the values indicated in “Burner and nozzle 
speci�cations” table.

WARNING: This appliance is not connected to a 
combustion products evacuation device. It must be 
installed and connected in accordance with current 
installation regulations. Particular attention must be paid 
to the relevant requirements regarding ventilation.

If the appliances is connected to liquid gas, the 
regulation screw must be fasted as tightly as possible.

IMPORTANT: When the gas cylinder or gas container is 
installed, it must be properly settled (vertical orientation).

WARNING: This operation must be performed by a 
quali�ed technician.

Use only flexible or rigid metal hose for gas connection.
Connection with a rigid pipe (copper or steel) 

Connection to the gas system must be carried out in 
such a way as not to place any strain of any kind on the 
appliance. There is an adjustable L-shaped pipe �tting 
on the appliance supply ramp and this is �tted with a 
seal in order to prevent leaks. The seal must always be 
replaced after rotating the pipe �tting (the seal is 
provided with the appliance). The gas supply pipe 
�tting is a threaded 1/2 gas cylindrical male attachment.

Connecting a �exible jointless stainless steel pipe to 
a threaded attachment. The gas supply pipe �tting is a 
threaded 1/2 gas cylindrical male attachment. These 
pipes must be installed so that they are never longer 
than 2000 mm when fully extended. Once connection 
has been carried out, make sure that the �exible metal 
pipe does not touch any moving parts and is not 
compressed. Only use pipes and seals that comply with 
current National regulations.

IMPORTANT: If a stainless steel hose is used, it must 
be installed so as not touch any mobile part of the 
furniture (e.g. drawer). It must pass through an area 
where there are no obstructions and where it is possible 
to inspect it on all its length.

The appliance should be connected to the main gas 
supply or to gas cylinder in compliance with the current 
national regulations. Before making the connection, 
make sure that the appliance is compatible with the gas 
supply you wish to use. If this is not the case, follow the 
instructions indicated in the paragraph “Adapting to 
di�erent types of gas”.

After connection to the gas supply, check for leaks 
with soapy water. Light up the burners and turn the 
knobs from maximum position 1* to minimum position 
2* to check �ame stability.
ADAPTING TO DIFFERENT TYPES OF GAS
(This operation needs to be carried out by a quali�ed 
technician).

In order to adapt the appliance to a type of gas other 
than the type for which it was manufactured (indicated 



on the rating label), follow the dedicated steps provided 
after installation drawings.
ELECTRICAL WARNINGS

IMPORTANT: Information about current and voltage 
consumption is provided on the rating plate.

It must be possible to disconnect the appliance from 
the power supply by unplugging it if plug is accessible, 
or by a multi-pole switch installed upstream of the 
socket in accordance with the wiring rules and the 
appliance must be earthed in conformity with national 
electrical safety standards. 

The power cable must be long enough to connect 
the appliance, once �tted in its housing, to the main 
power supply. Do not pull the power supply cable.

Do not use extension leads, multiple sockets or 
adapters. The electrical components must not be 
accessible to the user after installation. Do not use the 
appliance when you are wet or barefoot. Do not operate 
this appliance if it has a damaged power cable or plug, 
if it is not working properly, or if it has been damaged or 
dropped.

If the supply cord is damaged, it must be replaced 
with an identical one by the manufacturer, its service 
agent or similarly quali�ed persons in order to avoid a 
hazard - risk of electrical shock.
CLEANING AND MAINTENANCE

WARNING: Ensure that the appliance is switched o� 
and disconnected from the power supply before 
performing any maintenance operation. To avoid risk 
of personal injury use protective gloves (risk of 
laceration) and safety shoes (risk of contusion); be sure 
to handle by two persons (reduce load); never use 
steam cleaning equipment (risk of electric shock). Non-
professional repairs not authorised by the manufacturer 
could result in a risk to health and safety, for which the 
manufacturer cannot be held liable. Any defect or 
damage caused from non-professional repairs or 
maintenance will not be covered by the guarantee, the 
terms of which are outlined in the document delivered 
with the unit.

Do not use abrasive or corrosive products, chlorine-
based cleaners or pan scourers.

To avoid damaging the electric ignition device, do 
not use it when the burners are not in their housing.
DISPOSAL OF PACKAGING MATERIALS
The packaging material is 100% recyclable and is marked with the recycle 
symbol .
The various parts of the packaging must therefore be disposed of responsibly and 
in full compliance with local authority regulations governing waste disposal.

DISPOSAL OF HOUSEHOLD APPLIANCES
This appliance is manufactured with recyclable or reusable materials. 
Dispose of it in accordance with local waste disposal regulations. For further 
information on the treatment, recovery and recycling of household electrical 
appliances, contact your local authority, the collection service for household 
waste or the store where you purchased the appliance. This appliance is 
marked in compliance with European Directive 2012/19/EU, Waste Electrical 
and Electronic Equipment (WEEE) and with the Waste Electrical and Electronic 
Equipment regulations 2013 (as amended). 
By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent 
negative consequences for the environment and human health. 

The symbol  on the product or on the accompanying documentation 
indicates that it should not be treated as domestic waste but must be taken to 
an appropriate collection center for the recycling of electrical and electronic 
equipment. 

ENERGY SAVING TIPS
Use pots and pans with bottom width equal to that of the cooking zone.
Only use �at-bottomed pots and pans.
When possible, keep pot lids on during cooking.
Use a pressure cooker to save even more energy and time.

DECLARATION OF CONFORMITY
This appliance meets Ecodesign requirements of European Regulation 
66/2014 and The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy 
Information (Amendment) (EU Exit) Regulations 2019 in compliance with the 
European standard EN 30-2-1.
The information related to low power mode of the appliance in accordance 
with Regulation (EU) 2023/826 can be found in the following link: https://docs.
emeaappliance-docs.eu.



BURNER AND NOZZLE SPECIFICATIONS  CATEGORY II2H3+

Type of gas used Type of burner Injector marking Rated thermal 
�ow rate

kW

Rated 
consumption

Reduced heat 
capacity

 kW

Gas pressure

mbar

min. rat. max.

NATURAL GAS
(Methane) G20

Semi-rapid (SR)
Auxiliary (AUX)
Mini Wok (MW)

95 Z
72 X

138 A

1,65
1,00
3,50

157 l/h
 95 l/h
333 l/h

0,40
0,40
2,20

17 20 25

LIQUEFIED
PETROLEUM GAS
(Butane) G30

Semi-rapid (SR)
Auxiliary (AUX)
Mini Wok (MW)

63
50

93 P

1,65
1,00
3,50

120 g/h
 73 g/h
254 g/h

0,40
0,40
2,20

20 28-30 35

LIQUEFIED
PETROLEUM GAS
(Propane) G31

Semi-rapid (SR)
Auxiliary (AUX)
Mini Wok (MW)

63
50

93 P

1,65
1,00
3,50

118 g/h
 71 g/h
250 g/h

0,40
0,40
2,20

25 37 45

Type of gas used Model con�guration
4  BURNERS

Rated thermal �owrate 
(kW)

Total rated consumption Air required (m3) for burning 
1m3 of gas

G20 20 mbar 2SR - 1AUX - 1MW 7,80 743 l/h 9,52

G30 28-30 mbar 2SR - 1AUX - 1MW 7,80 567 g/h 30,94

G31 37 mbar 2SR - 1AUX - 1MW 7,80 557 g/h 23,80

ELECTRIC SUPPLY: 220-240 V ~ 50-60 Hz - 0,6 W



INSTALLATION (CLASS 3)

TECHNICAL INFORMATION FOR THE INSTALLER
• Use protective gloves for handling, preparing and installing the product.
• This product can be embedded in a worktop 20 ÷ 60 mm thick.
• If there is no oven beneath the hob, insert a separator panel that has a surface at least equal to the opening in the work surface. This panel must be positioned 

at a maximum distance of 150 mm below the upper surface of the work surface but, in no case less than 20 mm from the bottom of the hob. In the case that 
you intend to install an oven beneath the hob, make sure that it is equipped with a cooling system.

DIMENSIONS AND DISTANCES TO BE MAINTAINED

min. 6,5 mm
max. 8 mm

480 - 482 mm 560 - 562 mm

min. 55 mm
20-60 mm

38
 m

m

510 mm580 mm

  

 Min. 100 mm

B

Min. 750 mm 
A

NOTE: if distance “A” between the kitchen cabinets is between 600 mm and 730 mm, height “B” must be at least 530 mm. If distance “A” between the 
kitchen cabinets is greater than the hob’s width, height “B” must be at least 400 mm. If a hood is installed above the hob, refer to the hood’s assembly 
instructions to see the necessary distance.

ASSEMBLY      
After cleaning the perimeter surface, apply the supplied gasket to the hob as shown in the �gure.

Position the hob in the worktop opening made respecting the dimensions indicated in the Instruction.

NOTE: the power supply cable must be long enough to permit its upward extraction.

To secure the hob, use the brackets (A) provided with it. Fit the brackets into the relevant bores shown by the arrow and 
fasten them by means of their screws in accordance with the thickness of the worktop (see the following �gures).

20 30
60

40

20 mm 40 mm30 mm 60 mm

A

GAS CONNECTION        
• Connect elbow (A)* or (B)* supplied with to the hob inlet main pipe and interpose the washer (C) supplied, in compliance with 

EN 549. 
* Use elbow (A) for France and elbow (B) for all other destinations.

• After connection to the gas supply, check for leaks with soapy water. Light up the burners and turn the knobs from max 

position to minimum position to check �ame stability.

ELECTRICAL CONNECTION  

L

Ground cable
(yellow / green)

N

C
B

C

C

A



PRODUCT DESCRIPTION

HOW TO USE THE HOB

Do not let the burner �ame extend beyond the edge of the pan.
IMPORTANT: when the hob is in use, the entire hob area may become hot.
• To ignite one of the burners, turn the relative knob anti-clockwise to the 

maximum �ame setting.
• Press the knob against the control panel to ignite the burner.
• After the burner has ignited, keep the knob pressed for about 5-10 seconds 

to allow proper device operation.
• This burner safety device shuts o� the gas supply to the burner if the �ame 

goes out accidentally (because of sudden draught, an interruption in the 
gas delivery, boiling over liquids, etc.).

• The knob must not be pressed for more than 15 sec. If, after that time 
has elapsed, the burner does not remain lit, wait at least one minute 
before trying to light it again.

NOTE: should particular local conditions of the delivered gas make the 
ignition of burner di�cult, it is advisable to repeat the operation with the 
knob turned to the small �ame setting.
The burner might go out when the knob is released. This means that the 
safety device has not warmed up enough. In this case, repeat the operations 
described above.
If the burner �ame is accidentally extinguished, switch o� the burner control 
and do not try to ignite for at least 1 minute.

PRACTICAL ADVICE FOR USING THE BURNERS
This hob has burners of di�erent diameters. For better burner performance, 
please stick to the following rules:
• use pots and pans with bottoms the same width as that of the burners or 

slightly larger (see table on the right);
• only use �at-bottomed pots and pans;
• use the correct amount of water for cooking foods and keep the pot covered;
• make sure pots on the grates do not protrude beyond the edge of the hob;
• In the case of pans with convex bottoms (WOK), use the support grille 

(not provided), which should be positioned only on the multi-ring burner;
• avoid accidentally knocking the hob with pans, racks or other kitchen 

utensils;
• do not leave empty steak grills over the lit burner for longer than 5 minutes.
IMPORTANT: improper use of the grids can damage the hob: do not 
position the grids upside down or slide them across the hob.

BURNER Ø COOKWARE DIAMETER

Mini Wok From 24 to 26 cm

Semi-rapid From 16 to 22 cm

Auxiliary From 10 to 14 cm

Do not use:
• cast iron griddles, ollar stones, terracotta pots and pans;
• heat di�users such as metal mesh, or any other types;
• two burners simultaneously for one receptacle (e.g. �sh kettle).

ADAPTING TO DIFFERENT TYPES OF GAS

This operation must be performed by a quali�ed technician.
If the appliance is intended to operate with a di�erent gas from the gas type 
stated on the rating plate and information label on the top of the hob, change 
the injectors.
Remove the information label and keep it with the instructions booklet.
Use pressure regulators suitable for the gas pressure indicated in the 
Instruction:
• the gas injector must be changed by After Sales Service or a quali�ed 

technician;
• injector not supplied with the appliance must be ordered from After Sales 

Service;
• adjust the minimum setting of the taps.
NOTE: when liquid petroleum gas is used (G30/G31), the minimum gas 
setting screw must be tightened as far as it will go.
IMPORTANT: should you experience di�culty in turning the burners 
knobs, please contact the After Sales Service for the replacement of the 
burner tap if found to be faulty.
IMPORTANT: when gas cylinder is adopted, the gas cylinder or gas 
container must be properly settled (vertical orientation).

DAILY USE

THANK YOU FOR BUYING A WHIRLPOOL PRODUCT
In order to receive a more complete assistance, please 
register your product on www.register10.eu. PLEASE SCAN THE QR CODE ON 

YOUR APPLIANCE IN ORDER TO 
REACH MORE INFORMATION! Before using the appliance carefully read the Safety 

Instruction.

Symbols

Shaded circle

Large �ame

Small �ame

Tap closed

Maximum opening/delivery
and electric ignition

Minimum opening
or reduced delivery

1. Removable panstand grids

2. Semi-rapid burner

3. Semi-rapid burner

4. Mini Wok burner

5. Auxiliary burner

6. Semi-rapid burner control knob

7. Semi-rapid burner control knob

8. Mini Wok burner control knob

9. Auxiliary burner control knob

1 1

3

6 7 8 9

2

4

5
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REPLACING THE INJECTORS (see the injector table in the Safety 
instructions) 

This operation must be performed by a quali�ed technician.
• Remove grids (A).
• Extract burners (B).
• Using a socket spanner of the appropriate size unscrew the injector (C), to 

be replaced.
• Replace it with the injector suitable for the new type of gas.
• Re-assemble the injector in (D).
• If you have a multiple crown burner use a side spanner to replace the 

injector (E).

A

B

D

C

E

Before installing the hob, remember to a�x the gas calibration plate supplied 
with the injectors in such a way that it covers the existing information relating 
to gas calibration.

ADJUSTING MINIMUM GAS SETTING OF TAPS

This operation must be performed by a quali�ed technician.
The adjustment must be performed with the tap in a minimum gas setting 
position (small �ame).
The primary air of the burners does not need to be adjusted.
To ensure that the minimum setting is correctly adjusted, remove the knob (F) 
and proceed as follows:
• tighten the screw to reduce the �ame height (−);
• loosen the screw to increase the �ame height (+).

At this stage, light up the burners and turn the knobs from max. position  to 
minimum position to check �ame stability.

F

Upon completion of adjustment, reseal using sealing wax or an equivalent 
material.

CLEANING AND MAINTENANCE

Disconnect the appliance from the power supply.

CLEANING THE HOB SURFACE
• All the enamelled and glass parts should be cleaned with warm water and 

a neutral solution.
• Stainless steel surfaces may be stained by calcareous water or aggressive 

detergents if left in contact for too long. Any food spills (water, sauce, 
co�ee, etc.) should be wiped away before they dry.

• Clean with warm water and neutral detergent, and then dry with a soft 
cloth or chamois. Remove baked-on dirt with speci�c cleaners for stainless 
steel surfaces.

NOTE: clean stainless steel only with a soft cloth or sponge.
• Do not use abrasive, or corrosive products, chlorine-based cleaners or pan 

scourers.
• Do not use steam cleaning appliances.
• Do not use �ammable products.
• Do not leave acid, or alkaline substances, such as vinegar, mustard, salt, 

sugar or lemon juice on the hob.

CLEANING THE HOB PARTS
• Clean glass and enamelled parts only with soft cloth or sponge.
• Grids, burner caps, and burners can be removed to be cleaned.
• Clean them by hand with warm water and non-abrasive detergent, 

removing any food residues and checking that none of the burner 
openings is clogged.

• Rinse and dry.
• The cast-iron grates may be cleaned in the dishwasher.

Remove any burnt-on food before placing the grates in the lowest 
rack in the dishwasher.

• Re�t burners and burner caps correctly in the respective housings.
• When replacing the grids, make sure that the panstand area is aligned 

with the burner.
• Models equipped with electrical ignition plugs and safety device 

require thorough cleaning of the plug end in order to ensure correct 
operation. Check these items frequently, and if necessary, clean them 
with a damp cloth. Any baked-on food should be removed with a 
toothpick or needle.

NOTE: to avoid damaging the electric ignition device, do not use it when 
the burners are not in their housing.

COOKING TABLE

LEVEL
COOKING METHOD/TYPE 

(SUGGESTED FOR)
COOKING TIPS

1-2
KEEPWARM Ideal for softening butter, gently melting chocolate in bagnemarie, thawing small portions, creaming 

risotto.GENTILE COOK

3-4
SIMMERING Ideal for slow-cook recipes (rice,sauces,roast,�sh) using liquids (water, wine, broth), and for creaming pasta, 

maintaining a gentle boiling.STEWING

5-6
ROASTING Ideal for sauteing, stewing vegetables, cooking for longer period, preheating accessories, cooking until 

creamy.FRYING

7-8
STIR FRYING Ideal for browning, starting to cook, bringing liquids to the boil quickly, frying deep-frozen products, 

grilling meat and �sh, maintaining a lively boil.GRILLING

9 FAST HEATING Ideal for rapidly increasing the temperature of food or for heating up liquids (water).



AFTER-SALES SERVICE

BEFORE CALLING THE AFTER-SALES SERVICE:
1. See if you can solve the problem by yourself with the help of the 

TROUBLESHOOTING suggestions.
2. Switch the appliance o� and back on again to see if the fault persists.

IF AFTER THE ABOVE CHECKS THE FAULT STILL OCCURS, GET IN 
TOUCH WITH THE NEAREST AFTER-SALES SERVICE.
When contacting our Client After-sales service, always specify:
• a brief description of the fault;
• the type and exact model of the appliance; 

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• the serial number (number after the word SN on the rating plate 
located under the appliance). The serial number is also indicated in the 
documentation; 

Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx

PR
O

D
U

C
T

IN
FO

R
M

A
TI

O
N

• your full address;
• your telephone number.

If any repairs are required, please contact an authorized after-sales service 
(to guarantee that original spare parts will be used and repairs carried out 
correctly).

400020027103

TROUBLESHOOTING

If the hob does not operate correctly, before calling the After-Sales Service, 
refer to the Troubleshooting Guide to determine the problem
1. The burner fails to ignite, or the �ame is not even

Check that:
• the gas or electrical supplies are not shut o� and especially that the 

gas supply tap is open;
• the gas cylinder (liquid gas) is not empty;
• the burner openings are not clogged;
• the plug end is not dirty;
• all the burner parts have been positioned correctly;
• there are no draughts near the hob.

2. The burner does not stay lit
Check that:
• when lighting the burner, the knob has been pressed for enough 

time to activate the protection device;
• the burner openings are not clogged near the thermocouple;
• the end of the safety device is not dirty;
• the minimum gas setting is correct (see relevant paragraph).

3. The containers are not stable
Check that:
• the bottom of the container is perfectly �at;
• the container is centred on the burner;
• the grids have not been exchanged or positioned incorrectly.

If after the above checks the fault still occurs, get in touch with the nearest After 
Sales Service.

Policies, standard documentation and additional product information can be found by:
• Using QR code in your appliance;
• Visiting our website docs.  whirlpool.eu/docs;
• Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet). When contacting our 

After-sales Service, please state the codes provided on your product's identi�cation plate.

®/TM/ © 2025 Whirlpool. Produced under license.
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WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA

PRZECZYTAĆ I ŚCIŚLE PRZESTRZEGAĆ
PL

Niniejsze instrukcje obowiązują wyłącznie, jeśli na 
urządzeniu występuje oznaczenie danego kraju. Jeśli na 
urządzeniu brak tego oznaczenia, należy odnieść się do 
instrukcji montażu, w których znajdują się niezbędne 
polecenia w zakresie dostosowania urządzenia do 
warunków użytkowania w danym kraju.

UWAGA: Użytkowanie urządzenia do gotowania na 
gazie wiąże się z wytwarzaniem w pomieszczeniu, w 
którym jest ono zainstalowane, ciepła, wilgoci i pozostałych 
produktów spalania. Należy dopilnować, aby kuchnia była 
dobrze wentylowana, szczególnie w czasie użytkowania 
urządzenia: zadbać o drożność naturalnych otworów 
wentylacyjnych lub zamontować urządzenie do wentylacji 
mechanicznej (mechaniczny wyciąg kuchenny). 
Długotrwałe, intensywne używanie urządzenia może 
wymagać stosowania dodatkowej wentylacji, np. poprzez 
otwarcie okna, lub skuteczniejszej wentylacji, np. poprzez 
zwiększenie natężenia wentylacji mechanicznej (jeśli to 
możliwe). Pozwoli to bezpiecznie usuwać produkty spalania 
na zewnątrz oraz zapewni wymianę powietrza w 
pomieszczeniu. Przed montażem skonsultować kwestię 
dodatkowej wentylacji z profesjonalnym monterem.

Nieprzestrzeganie dokładnie informacji zawartych w tej 
instrukcji może spowodować pożar lub wybuch, co może 
skutkować uszkodzeniem mienia lub obrażeniami ciała.
Przed przystąpieniem do użytkowania urządzenia należy 
zapoznać się instrukcjami bezpieczeństwa. Przechowywać 
w podręcznym miejscu w celu korzystania z nich w 
przyszłości.

Urządzenie powinno być zamontowane zgodnie z 
obowiązującymi przepisami i używane wyłącznie w dobrze 
wentylowanym pomieszczeniu. Przed zamontowaniem 
lub rozpoczęciem użytkowania urządzenia należy 
przeczytać instrukcje. 
W instrukcji oraz na samym urządzeniu znajdują się ważne 
ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa, których należy 
zawsze przestrzegać. Producent urządzenia nie ponosi 
odpowiedzialności za jakiekolwiek szkody wynikłe z 
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji bezpieczeństwa, 
nieprawidłowego użytkowania urządzenia lub 
niewłaściwego ustawienia elementów sterujących. 

OSTRZEŻENIE: Jeśli powierzchnia płyty jest pęknięta, nie 
wolno używać urządzenia – ryzyko porażenia prądem.

OSTRZEŻENIE: Zagrożenie pożarem: na powierzchniach 
grzejnych nie należy przechowywać żadnych przedmiotów.

OSTROŻNIE: Proces gotowania musi być nadzorowany. 
Proces krótkiego gotowania musi być nadzorowany przez 
cały czas.

OSTRZEŻENIE: Pozostawienie urządzenia bez nadzoru 
podczas przyrządzania potraw z użyciem oleju i tłuszczu 
może spowodować zagrożenie i prowadzić do powstania 
pożaru. Pożaru NIGDY nie wolno gasić wodą! Należy 
wyłączyć urządzenie i przykryć ogień np. pokrywką lub 
kocem gaśniczym.

Nie używać płyty kuchennej jako powierzchni roboczej. 
Ścierki kuchenne i inne łatwopalne materiały powinny być 
przechowywane z dala od urządzenia, dopóki wszystkie 
jego podzespoły całkowicie nie ostygną – ryzyko pożaru.

Młodsze dzieci (0-3  lat) nie powinny przebywać w 
pobliżu urządzenia. Dzieci (3-8 lat) nie powinny przebywać 
w pobliżu urządzenia bez stałego nadzoru. Dzieci w wieku 
8 lat i starsze, osoby o ograniczonej sprawności fizycznej, 
sensorycznej lub umysłowej oraz osoby bez odpowiedniego 
doświadczenia i wiedzy, mogą korzystać z urządzenia 
wyłącznie pod nadzorem lub po otrzymaniu odpowiednich 
instrukcji dotyczących bezpiecznego użytkowania 
urządzenia oraz pod warunkiem, że rozumieją zagrożenia 
związane z obsługą urządzenia. Dzieci nie mogą używać 
tego urządzenia do zabawy. Dzieci nie mogą czyścić ani 
konserwować urządzenia bez nadzoru.

OSTROŻNIE: W przypadku pęknięcia szklanej 
powierzchni płyty grzejnej natychmiast wyłączyć wszystkie 
palniki oraz elektryczne elementy grzejne i odłączyć 
urządzenie od zasilania; nie dotykać powierzchni 
urządzenia; nie korzystać z urządzenia.
Szklana pokrywa może pęknąć, jeśli zostanie podgrzana. 
Należy wyłączyć wszystkie palniki oraz płyty elektryczne 
przed zamknięciem pokrywy. Nie zamykać pokrywy, jeśli 
palnik jest zapalony.

OSTRZEŻENIE: Urządzenie i jego łatwo dostępne części 
mogą nagrzewać się podczas pracy. Należy uważać, aby 
nie dotknąć elementów grzejnych. Dzieci do lat 8 nie mogą 
znajdować się w pobliżu urządzenia bez stałego nadzoru.

Żywność nie może być pozostawiona w urządzeniu lub 
na nim dłużej niż godzinę przed lub po gotowaniu.
DOZWOLONE ZASTOSOWANIE

OSTROŻNIE: urządzenie nie zostało przeznaczone do 
obsługi za pomocą zewnętrznego urządzenia, np. timera, 
ani niezależnego systemu zdalnego sterowania.

To urządzenie jest przeznaczone do użytku w 
gospodarstwach domowych oraz do podobnych 
zastosowań takich jak: kuchnie dla pracowników w sklepach, 
biurach i  innych środowiskach roboczych; gospodarstwa 
rolne; wykorzystanie przez klientów w hotelach, motelach 
oraz innych obiektach mieszkalnych.

UWAGA: To urządzenie służy wyłącznie do gotowania. 
Nie wolno go wykorzystywać do innych celów, na przykład 
do ogrzewania pomieszczeń.

To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku 
przemysłowego. Urządzenia nie należy używać na 
zewnątrz.

Garnki lub patelnie powinny mieć średnicę dna równą 
lub nieco większą od palnika (patrz specjalna tabela). 
Upewnić się, że garnki postawione na ruszcie nie wystają 
poza krawędź płyty kuchennej.

Niewłaściwe użytkowanie rusztu może skutkować 
uszkodzeniem płyty kuchennej. Nie należy ustawiać rusztu 
do góry nogami lub przesuwać go po płycie kuchennej.



Nie dopuszczać, aby płomień palnika wychodził poza krawędź dna naczynia.
Jeżeli powierzchnia płyty jest ze szkła, nie używać płyt żeliwnych, kamiennych 
grillów, garnków i patelni z terakoty.
Nie wolno używać: dyfuzorów ciepła takich jak siatki metalowe lub innych; dwóch 
palników jednocześnie dla jednego pojemnika (np. brytfanna do ryb).
Jeśli zapalenie palnika będzie utrudnione z powodu szczególnych lokalnych 
warunków dostarczania gazu, zaleca się powtórzenie czynności przy pokrętle 
skręconym do uzyskania małego płomienia.
W przypadku montowania okapu nad płytą kuchenną należy odnieść się do 
instrukcji montowania okapu, aby sprawdzić prawidłową odległość między nim a 
płytą kuchenną.
Ochronne podkładki gumowe na rusztach mogą prowadzić do zadławienia małych 
dzieci. Po zdjęciu rusztu należy upewnić się, że wszystkie ochraniacze zostały 
prawidłowo założone.

INSTALACJA
Przemieszczanie i montaż urządzenia wymaga udziału 

co najmniej dwóch osób – ryzyko obrażeń. Podczas 
wypakowywania i instalacji stosować rękawice ochronne - 
ryzyko skaleczenia. 

Połączenia elektryczne i gazowe muszą być wykonane 
zgodnie z lokalnymi przepisami.

Instalacje, np. wodne (jeżeli dotyczy), podłączenia 
elektryczne i wszelkie naprawy powinny być przeprowadzane 
przez wykwalifikowanego technika. Nie należy naprawiać 
ani wymieniać żadnej części urządzenia, jeśli nie jest to 
wyraźnie dozwolone w instrukcji obsługi. Nie należy 
pozwalać dzieciom zbliżać się do miejsca instalacji. Po 
rozpakowaniu urządzenia należy sprawdzić, czy nie zostało 
ono uszkodzone podczas transportu. W przypadku 
problemów należy skontaktować się z najbliższym serwisem 
technicznym. Po zakończeniu instalacji niepotrzebne 
elementy opakowania (plastik, elementy ze styropianu, itd.) 
należy przechowywać poza zasięgiem dzieci - ryzyko 
uduszenia. Przed przystąpieniem do jakichkolwiek czynności 
montażowych urządzenie należy odłączyć od zasilania 
elektrycznego – ryzyko porażenia prądem. Podczas instalacji 
upewnić się, że urządzenie nie może uszkodzić przewodu 
zasilającego – ryzyko pożaru lub porażenia prądem. 
Urządzenie można uruchomić dopiero po zakończeniu 
instalacji.
Urządzenie musi być zamontowane w mieszkaniu 
przystosowanym do typowych prac domowych.

OSTRZEŻENIE: Dla zapewnienia bezpiecznego i 
prawidłowego użytkowania urządzenia we wszystkich 
pozostałych krajach, niezbędne jest przeprowadzenie 
modyfikacji urządzenia i sposobu jego instalacji.

Używać regulatorów ciśnienia odpowiednich do 
ciśnienia gazu wskazanego w Instrukcji.

Pomieszczenie musi być wyposażone w system poboru 
powietrza, wydalający wszystkie możliwe spaliny. 

Pomieszczenie musi również posiadać odpowiednią 
wentylację, ponieważ dopływ powietrza jest niezbędny do 
prawidłowego przebiegu procesu spalania. Przepływ 
powietrza nie może być mniejszy niż 2 m3/godz. na kW 
zainstalowanej mocy.

System cyrkulacji powietrza może pobierać powietrze 
bezpośrednio z zewnątrz, za pomocą przewodu o przekroju 
wewnętrznym o średnicy co najmniej 100 cm2; otwór nie 
może być podatny na żadnego rodzaju blokady.

System może również dostarczać powietrze potrzebne 
do spalania w sposób pośredni, np. z przyległych pokojów 

wyposażonych w opisane wyżej przewody cyrkulacji 
powietrza. Pokoje te nie mogą być jednak pokojami 
wspólnymi, sypialniami lub pokojami, w których występuje 
zagrożenie pożarowe.

Płynny gaz ziemny, jako cięższy od powietrza, opada na 
podłogę. Dlatego też pomieszczenia, w których znajdują się 
butle z gazem LPG, muszą być wyposażone w wentylację, 
umożliwiającą migrację gazu w przypadku wystąpienia 
nieszczelności. Dlatego też, butle z gazem LPG, częściowo 
ani całkowicie pełne, nie mogą być instalowane ani 
przechowywane w pomieszczeniach ani obszarach 
przechowywania znajdujących się pod poziomem ziemi (w 
piwnicach itd.). Zaleca się przechowywanie wyłącznie butli 
użytkowanych w danym pomieszczeniu, umieszczonych w 
taki sposób, by nie były narażone na kontakt z zewnętrznymi 
źródłami ciepła (piekarnikiem, kominkiem, piecem itp. ), co 
mogłyby doprowadzić do podniesienia temperatury butli 
powyżej 50°C.
W razie problemów z obracaniem pokręteł palników, należy skontaktować się z 
serwisem w celu wymiany zaworów palnika, jeżeli okażą się one wadliwe.
Nigdy nie zakrywać otworów używanych do wentylacji i dyspersji ciepła.

Przed wstawieniem urządzenia przyciąć szafkę i usunąć 
trociny i wióry.

Jeśli urządzenie nie zostało zainstalowane nad 
piekarnikiem, w szafce pod urządzeniem należy 
zamontować panel oddzielający (brak w zestawie).
PODŁĄCZENIE GAZU

OSTRZEŻENIE: Przed przystąpieniem do montażu 
należy upewnić się, że lokalne warunki dystrybucji (rodzaj 
gazu i ciśnienie gazu) oraz konfiguracja urządzenia są 
zgodne.

OSTRZEŻENIE: Warunki dostosowania tego urządzenia 
określono na tabliczce znamionowej.

Sprawdzić, czy ciśnienie zasilającego gazu jest zgodne z 
wartościami podanymi w Tabeli „Specyfikacje palników i 
dysz”.

OSTRZEŻENIE: Urządzenie to nie jest podłączone do 
wyciągu produktów spalania. być zamontowane i 
podłączone zgodnie z obowiązującymi przepisami 
instalacyjnymi. Szczególną uwagę należy zwrócić na 
odpowiednie wymagania dotyczące wentylacji.

Jeśli urządzenie jest podłączone do gazu płynnego, 
śruba regulacyjna powinna zostać dokręcona możliwie jak 
najmocniej.

WAŻNE: W przypadku montażu butli z gazem lub 
pojemnika z gazem należy je odpowiednio osadzić 
(orientacja pionowa).

OSTRZEŻENIE: Ta operacja powinna być przeprowadzona 
przez wykwalifikowanego technika.

Do podłączenia gazowego należy używać wyłącznie 
elastycznego lub sztywnego węża metalowego.

Połączenie ze sztywnym przewodem (miedzianym lub 
stalowym). Podłączenie do instalacji gazowej należy 
przeprowadzić tak, aby w żaden sposób nie obciążyć 
urządzenia. Na rampie zasilającej urządzenie znajduje się 
nastawne złącze przewodu w kształcie litery L a montuje się 
je razem z uszczelką, aby zapobiec przeciekom. Po 
obróceniu złącza przewodu, uszczelkę należy zawsze 



wymieniać (uszczelka jest dostarczona wraz z urządzeniem). 
Złącze przewodu zasilania gazem to gwintowane, męskie 
przyłącze gazowe 1/2.

Podłączenie giętkiego bezszwowego stalowego 
przewodu do gwintowanego przyłączenia. Złącze przewodu 
zasilania gazem to gwintowane, męskie przyłącze gazowe 
1/2. Przewody te muszą zostać zainstalowane w taki sposób, 
by przy pełnym rozwinięciu nie przekraczały 2000 mm 
długości. Po wykonaniu podłączeń należy upewnić się, że 
elastyczny przewód metalowy nie dotyka żadnych 
ruchomych części i nie jest poddawany naciskowi. Należy 
używać wyłącznie przewodów i uszczelek, które są zgodne z 
obowiązującymi przepisami krajowymi.

WAŻNE: W przypadku użycia węża ze stali nierdzewnej, 
należy go zainstalować w taki sposób, aby nie dotykał 
żadnej ruchomej części umeblowania (np. szafki). Musi on 
przechodzić przez obszar wolny od jakichkolwiek przeszkód 
i umożliwiający kontrolę na całej długości.

Urządzenie należy podłączyć do źródła zasilania 
gazowego lub butli gazowej zgodnie z obowiązującym 
przepisami krajowymi. Przed wykonaniem podłączenia, 
upewnić się, że urządzenie jest kompatybilne z zasilaniem 
gazu, jakie ma zostać użyte. W przeciwnym razie, należy 
postępować zgodnie z instrukcjami podanymi w rozdziale 
„Dostosowanie do różnych typów gazu”.

Po podłączeniu urządzenia do instalacji gazowej należy 
sprawdzić podłączenie pod kątem wycieków przy użyciu 
wody z mydłem. Zapalić palniki i przekręcić pokrętła od 
pozycji maksymalnej 1* do pozycji minimalnej 2*, aby 
sprawdzić stabilność płomienia.
DOSTOSOWANIE DO RÓŻNYCH TYPÓW GAZU
(Ta operacja musi być wykonana przez wykwalifikowanego 
technika).

W celu dostosowania urządzenia do rodzaju gazu 
innego niż ten dla którego zostało wyprodukowane 
(zaznaczono na tabliczce znamionowej) należy postępować 
zgodnie ze wskazówkami umieszczonymi pod rysunkami 
dotyczącymi instalacji urządzenia.
OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE ELEKTRYCZNOŚCI

WAŻNE: Informacje dotyczące poboru prądu i napięcia 
są umieszczone na tabliczce znamionowej.

Musi istnieć możliwość odłączenia urządzenia od źródła 
zasilania przez wyjęcie wtyczki (jeśli wtyczka jest dostępna) 
lub za pomocą dostępnego przełącznika 
wielobiegunowego, zainstalowanego w  przewodzie do 
gniazda zasilania zgodnie z  obowiązującymi normami 
krajowymi; urządzenie musi także posiadać uziemienie 
zgodne z  obowiązującymi normami krajowymi 
dotyczącymi sprzętu elektrycznego. 

Przewód zasilający powinien mieć wystarczającą 
długość, aby umożliwić podłączenie zabudowanego 
urządzenia do sieci. Nie ciągnąć za przewód zasilający.

Nie stosować przedłużaczy, rozdzielaczy ani adapterów. 
Po zakończeniu instalacji użytkownik nie powinien mieć 
dostępu do podzespołów elektrycznych urządzenia. Nie 
korzystać z urządzenia, będąc mokrym lub bez obuwia. Nie 
uruchamiać urządzenia, jeżeli kabel zasilający lub wtyczka 

są uszkodzone, jeśli urządzenie nie działa prawidłowo lub 
jeśli zostało ono uszkodzone bądź upuszczone.

Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, jego wymiana 
na identyczny powinna być przeprowadzona przez 
producenta, pracownika serwisu lub inną podobnie 
wykwalifikowaną osobę w celu uniknięcia 
niebezpieczeństwa – ryzyko porażenia prądem.
CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

OSTRZEŻENIE: Sprawdzić, czy urządzenie zostało 
wyłączone i odłączone od źródła zasilania przed 
przystąpieniem do czynności konserwacyjnych. Aby 
uniknąć ryzyka obrażeń ciała, należy używać rękawic 
ochronnych (ryzyko skaleczenia) i butów ochronnych 
(ryzyko stłuczenia) pamiętać o obsłudze przez dwie osoby 
(zmniejszenie obciążenia); w żadnym przypadku nie 
stosować urządzeń parowych do czyszczenia (ryzyko 
porażenia prądem). Niefachowe naprawy nieautoryzowane 
przez producenta mogą spowodować zagrożenie dla 
zdrowia i bezpieczeństwa, za które producent nie ponosi 
odpowiedzialności. Wszelkie wady lub uszkodzenia 
spowodowane nieprofesjonalnymi naprawami lub 
konserwacją nie są objęte gwarancją, której warunki są 
przedstawione w dokumencie dostarczonym wraz z 
urządzeniem.

Nie należy używać środków ściernych, żrących, środków 
na bazie chloru ani środków do szorowania.

Aby nie uszkodzić elektrycznego urządzenia 
zapłonowego, nie wolno go używać, gdy palniki nie są na 
swoich miejscach.
UTYLIZACJA OPAKOWANIA
Materiał, z którego zrobione jest opakowanie, w 100% nadaje się do recyklingu i jest 
oznaczony symbolem .
Części opakowania nie należy wyrzucać, lecz zutylizować zgodnie z przepisami 
określonymi przez lokalne władze.

UTYLIZACJA URZĄDZEŃ AGD
Urządzenie zostało wykonane z materiałów nadających się do recyklingu lub 
do ponownego użycia. Urządzenie należy utylizować zgodnie z miejscowymi 
przepisami dotyczącymi gospodarki odpadami. Aby uzyskać więcej informacji na 
temat utylizacji, odzyskiwania oraz recyklingu urządzeń AGD należy skontaktować 
się z lokalnym urzędem, punktem skupu złomu lub sklepem, w którym zakupiono 
urządzenie. To urządzenie jest oznaczone zgodnie z dyrektywą Unii Europejskiej 
2012/19/UE w sprawie zużytego sprzętu elektrotechnicznego i elektronicznego 
(WEEE) oraz z przepisami dotyczącymi sprzętu elektrycznego i elektronicznego z 
2013 r. (w brzmieniu zmienionym).
Właściwa utylizacja urządzenia pomoże zapobiec ewentualnym negatywnym 
skutkom dla środowiska oraz zdrowia ludzkiego.

Symbol  na urządzeniu lub w dołączonej do niego dokumentacji oznacza, 
że urządzenia nie wolno traktować jak zwykłego odpadu domowego. Należy 
je przekazać do punktu zajmującego się utylizacją i recyklingiem urządzeń 
elektrycznych i elektronicznych. 
WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE OSZCZĘDZANIA ENERGII
Używać naczyń i patelni, których szerokość spodu jest równa szerokości strefy 
grzewczej.
Stosować tylko garnki i patelnie o płaskim dnie.
Jeśli to możliwe, podczas gotowania przykrywać naczynia pokrywkami.
Dzięki naczyniom ciśnieniowym można zmniejszyć zużycie energii i skrócić czas 
gotowania.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI
To urządzenie spełnia wymagania: ekoprojektu z Rozporządzenia Komisji (UE) 
nr 66/2014 oraz rozporządzeń z 2019 r. dotyczących ekoprojektu dla produktów 
związanych z energią oraz informacji na temat energii (zmiana) (wyjście z UE), 
zgodnie z normą europejską EN 30-2-1.
Informacje dotyczące trybu niskiego poboru mocy urządzenia zgodnie z 
rozporządzeniem (UE) 2023/826 można znaleźć pod poniższym linkiem: https://
docs.emeaappliance-docs.eu.



SPECYFIKACJE PALNIKÓW I DYSZ  PL KATEGORIA II2ELwLs3B/P

Rodzaj stosowanego 
gazu

Rodzaj palnika Oznakowanie 
dyszy

Znamionowa 
wydajność 
termiczna 

kW

Zużycie 
znamionowe

Znamionowa 
moc cieplna

kW

Ciśnienie gazu 

mbar

min. nom. maks.

GAZ ZIEMNY
(Metan) G20 

Średni (SR)
Pomocniczy (AUX)
Mini Wok (MW)

95 Z
72 X

138 A

1,65
1,00
3,50

157 l/h
95 l/h

333 l/h

0,40
0,40
2,20

17 20 25

GAZ ZIEMNY
G2.350

Średni (SR)
Pomocniczy (AUX)
Mini Wok (MW)

121 Y
95 Y

180 T2A

1,65
1,00
3,50

218 l/h
132 l/h
463 l/h

0,40
0,40
2,20

10 13 16

GAZ ZIEMNY
G27

Średni (SR)
Pomocniczy (AUX)
Mini Wok (MW)

103 Y
77 F1

155 TY2

1,65
1,00
3,50

192 l/h
116 l/h
406 l/h

0,40
0,40
2,20

16 20 23

GAZ LPG
(Butan) G30

Średni (SR)
Pomocniczy (AUX)
Mini Wok (MW)

62
47

87 T4

1,65
1,00
3,50

120 g/h
73 g/h

254 g/h

0,40
0,40
2,20

25 37 45

GAZ LPG
(Propan) G31

Średni (SR)
Pomocniczy (AUX)
Mini Wok (MW)

62
47

87 T4

1,65
1,00
3,50

125 g/h
71 g/h

250 g/h

0,40
0,40
2,20

25 37 45

Rodzaj stosowanego gazu Kon�guracja modelu 
4 PALNIKI

Znamionowa wydajność 
termiczna  (kW)

Zużycie znamionowe 
całkowite

Objętość powietrza (m3) 
wymagana do spalenia 1m3

gazu

G20 20 mbar 2SR - 1AUX - 1MW 7,80 743 l/h 9,52

G2.350 13 mbar 2SR - 1AUX - 1MW 7,80 1032 l/h 6,85

G27 20 mbar 2SR - 1AUX - 1MW 7,80 906 l/h 7,90

G30 37 mbar 2SR - 1AUX - 1MW 7,80 567 g/h 30,94

G31 37 mbar 2SR - 1AUX - 1MW 7,80 557 g/h 23,80

ZASILANIE ELEKTRYCZNE: 220-240 V ~ 50-60 Hz - 0,6 W



INSTALACJA (KLASA 3)

INFORMACJE TECHNICZNE DLA INSTALATORA
• Podczas przenoszenia, przygotowania i instalowania urządzenia należy używać rękawic ochronnych.
• Niniejsze urządzenie można osadzać w blatach roboczych o grubości od 20 do 60 mm.
• Jeśli pod płytą kuchenną nie ma piekarnika, należy zainstalować płytę oddzielającą, której powierzchnia jest co najmniej równa otworowi w blacie roboczym. 

Odległość pomiędzy ww. płytą oddzielającą, która musi całkowicie pokrywać wycięcie, aby zapobiec kontaktowi ze spodem płyty kuchennej, a górną 
powierzchnią blatu roboczego nie może przekraczać 150 mm. W żadnym przypadku odległość pomiędzy płytą oddzielającą a dolną częścią płyty kuchennej 
nie może być mniejsza od 20 mm. Jeżeli użytkownik zamierza zainstalować piekarnik pod płytą kuchenną, powinno to być urządzenie wyposażone w układ 
chłodzenia. 

OBLIGATORYJNE WYMIARY I ODLEGŁOŚCI

min. 6,5 mm
max. 8 mm

480 - 482 mm 560 - 562 mm

min. 55 mm
20-60 mm

38
 m

m

510 mm580 mm

  

 Min. 100 mm

B

Min. 750 mm 
A

UWAGA: Jeśli odległość “A” pomiędzy szafkami ściennymi mieści się w przedziale od 600 mm do 730 mm, to wysokość “B” musi wynosić minimum 530 mm. 
Jeśli odległość “A” pomiędzy szafkami ściennymi jest większa od szerokości płyty, to wysokość “B” musi wynosić co najmniej 400 mm. 
W razie instalowania okapu nad płytą prawidłową odległość należy sprawdzić w instrukcji okapu.

MONTAŻ      
Po oczyszczeniu powierzchni na obwodzie należy zamontować dostarczoną uszczelkę na płycie kuchennej.

Ustawić płytę kuchenną w otworze blatu roboczego przestrzegając wymiarów podanych w karcie opisowej urządzenia.

Uwaga: Przewód zasilający musi być wystarczająco długi, aby umożliwić wyjęcie płyty do góry.

Aby zamocować płytę kuchenną, należy użyć dostarczonych w zestawie elementów mocujących (A). Przymocować 
elementy do odpowiednich otworów wskazanych strzałką, a następnie przykręcić wkrętami w zależności od grubości blatu roboczego (patrz poniższe rysunki).

20 30
60

40

20 mm 40 mm30 mm 60 mm

A

PODŁĄCZENIE GAZOWE   
• Podłączyć kolanko (A)* lub (B)* dostarczone z główną rurą wlotową płyty, używając dołączonej podkładki (C), zgodnie z EN 

549.
* We Francji należy użyć kolanka (A), natomiast w innych krajach należy użyć kolanka (B).

• Po podłączeniu do sieci gazowniczej należy sprawdzić szczelność za pomocą wody z mydłem. Zapalić palniki i przekręcić 

pokrętła od pozycji maksymalnej  do pozycji minimalnej aby sprawdzić stabilność płomienia.

PODŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE  

L

Kabel uziemienia
(żółty / zielony)

N

C
B

C

C

A



OPIS PRODUKTU

JAK KORZYSTAĆ Z PŁYTY

Nie dopuszczać, aby płomień palnika wychodził poza krawędź dna naczynia.
WAŻNE: gdy płyta pracuje, cały jej obszar może być gorący.
• Aby zapalić jeden z palników, należy obrócić odpowiednie pokrętło przeciwnie 

do ruchu wskazówek zegara, w położenie maksymalnego płomienia.
• Nacisnąć pokrętło w kierunku do pulpitu sterującego, aby dokonać zapłonu 

palnika.
• Po zapłonie palnika trzymać pokrętło wciśnięte przez ok. 5-10 sekund, aby 

umożliwić prawidłowe zadziałanie mechanizmu. 
• Zabezpieczenie, w które jest wyposażony palnik, zablokuje wypływ gazu w 

sytuacji przypadkowego zgaśnięcia (podmuchy powietrza, chwilowy brak 
gazu, wykipienie płynów itd.).

• Nie wciskać pokrętła na dłużej niż 15 s. Jeżeli po upływie tego czasu 
palnik gaśnie, należy odczekać co najmniej jedną minutę przed 
podjęciem następnej próby zapłonu. W razie przypadkowego 
zgaszenia płomienia, wyłączyć pokrętło palnika i odczekać co 
najmniej minutę przed ponownym włączeniem.

UWAGA: Jeżeli parametry gazu dostarczanego w danym regionie powodują, 
że zapłon palnika jest utrudniony, zaleca się wykonanie ponownego 
zapłonu, ale przy położeniu pokrętła na symbolu małego płomienia.
Palnik może zgasnąć po zwolnieniu pokrętła. Oznacza to, że mechanizm 
zabezpieczający nie rozgrzał się w wystarczającym stopniu. W takim przypadku 
należy powtórzyć czynności opisane powyżej.
W przypadku przypadkowego zgaśnięcia płomienia palnika, zakręcić pokrętło 
sterujące i ponowić próbę zapalenia po upływie przynajmniej 1 minuty.

PORADY PRAKTYCZNE UŻYTKOWANIA PALNIKÓW
Płyta została wyposażona w palniki o różnych średnicach. W celu zapewnienia 
optymalnej wydajności palników należy przestrzegać następujących zasad:
• korzystać z garnków i patelni o szerokości dna takiej samej lub nieco większej 

od szerokości palników (patrz tabela po prawej stronie),
• używać wyłącznie garnków i patelni z płaskim dnem;
• do gotowania używać odpowiedniej ilości wody i przykrywać garnek pokrywą;
• upewnić się, że garnki stojące na kratkach nie wystają poza krawędź płyty,
• w przypadku patelni z wypukłym dnem (woków) należy korzystać z kratki 

podpierającej (brak w komplecie), którą należy umieszczać wyłącznie na 
palniku 2-pierścieniowym,

• unikać przypadkowych uderzeń garnkami, rusztami lub innymi przyrządami 
kuchennymi;

• nie zostawiać pustej patelni grillowej na palniku na dłużej niż 5 minut.

WAŻNE: nieprawidłowe używanie kratek może powodować uszkodzenie 
płyty: nie kłaść kratek spodem do góry ani nie przesuwać ich po 
powierzchni płyty.

PALNIK Ø GARNKA

Mini Wok Оd 24 dо 26 cm

Średni Оd 16 dо 22 cm

Pomocniczy Оd 10 dо 14 cm

Nie należy używać:
• Żeliwnych form do pieczenia, kamiennych płyt, garnków i patelni z terakoty.
• Rozpraszaczy ciepła takich jak siatki metalowe i inne.
• Jednocześnie dwóch palników do jednego naczynia (np. kocioł do gotowania 

ryb).

USTAWIANIE DO RÓŻNYCH RODZAJÓW GAZU

Ta czynność powinna być wykonana przez wykwali�kowanego technika.
Jeżeli urządzenie ma pracować z wykorzystaniem gazu innego typu niż 
podany na tabliczce znamionowej oraz naklejce informacyjnej znajdującej się 
na górze płyty kuchennej, należy wymienić dysze.
Naklejkę informacyjną należy zdjąć i przechowywać łącznie z instrukcją obsługi.
Należy zastosować reduktory gazu odpowiednie dla ciśnień podanych 
w instrukcji:
• Dysze gazowe muszą być wymieniane w serwisie lub przez wykwalifikowanego 

technika.
• Dysze, które nie zostały dostarczone wraz z urządzeniem, muszą być 

zamówione w serwisie.
• Regulacja minimalnego ustawienia zaworów.
UWAGA: Jeżeli używany jest gaz LPG (G30/G31), śruba regulacji minimalnego 
ustawienia gazu musi zostać wkręcona do oporu.

WAŻNE: W razie problemów z obracaniem pokręteł palników należy 
skontaktować się z serwisem w celu wymiany zaworów palnika, jeżeli okażą 
się one wadliwe.

WAŻNE: W przypadku korzystania z gazu w butlach należy zapewnić 
odpowiednie ustawienie butli (w pozycji pionowej).

CODZIENNA EKSPLOATACJA

DZIĘKUJEMY ZA ZAKUP PRODUKTU WHIRLPOOL
W celu uzyskania kompleksowej pomocy prosimy zarejestrować 
urządzenie na stronie www.register10.eu.

W CELU UZYSKANIA 
SZCZEGÓŁOWYCH INFORMACJI, 
NALEŻY ZESKANOWAĆ KOD QR 
NA URZĄDZENIU! Przed użyciem urządzenia należy uważnie przeczytać 

instrukcje bezpieczeństwa.

Symbole

Wypełnione kółko

Duży płomień

Mały płomień

Zawór zamknięty

Maksymalne otwarcie/podawanie
i elektryczny zapłon

Minimalne otwarcie lub obniżone
dostarczanie

1. Zdejmowane kratki do stawiania naczyń

2. Palnik Średni

3. Palnik Średni

4. Palnik Mini Wok

5. Palnik Pomocniczy

6. Pokrętło regulacji palnika średniego

7. Pokrętło regulacji palnika średniego

8. Pokrętło regulacji palnika Mini Wok

9. Pokrętło regulacji palnika pomocniczego

1 1

3

6 7 8 9

2

4

5

Instrukcja użytkownikaPL



WYMIANA DYSZ (patrz tabela dysz we Wskazówkach dotyczących 
bezpieczeństwa)

Ta czynność powinna być wykonana przez wykwali�kowanego technika.
• Zdjąć ruszt (A).
• Wyjąć palniki (B).
• Odpowiednim kluczem nasadowym odkręcić dyszę (C) do wymiany.
• Dokonać wymiany na dyszę odpowiednią dla nowego rodzaju gazu.
• Ponownie zamontować dyszę (D).
• W przypadku palnika z wieloma koronami należy użyć klucza płaskiego 

do wymiany dyszy (E).

A

B

D

C

E

Przed zainstalowaniem płyty kuchennej pamiętać o przymocowaniu płytki 
kalibracji gazu dostarczonej wraz z dyszami w taki sposób, aby przykryła ona 
obecną informację dotyczącą kalibracji gazu.

REGULACJA MINIMALNYCH USTAWIEŃ GAZU W ZAWORACH

Ta czynność powinna być wykonana przez wykwali�kowanego technika.
Regulacji należy dokonywać, gdy zawór jest ustawiony na pozycji minimalnego 
gazu (mały płomień).
Powietrze pierwotne palników nie wymaga regulacji. 
Aby upewnić się, że ustawienie minimalne jest prawidłowo wyregulowane, 
należy zdjąć pokrętło (F) i wykonać następujące czynności:
• dokręcić (−), aby zredukować wysokość płomienia;
• poluzować (+), aby zwiększyć wysokość płomienia.
Na tym etapie należy zapalić palniki i przekręcić pokrętła od pozycji 

maksymalne  do pozycji minimalnej aby sprawdzić stabilność płomienia.

F

Po zakończeniu regulacji, należy dokonać ponownego uszczelnienia używając 
kitu próżniowego lub równoważnego materiału.

POZIOM METODY/RODZAJE GOTOWANIA
(SUGEROWANE DLA) WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE GOTOWANIA

1-2
PODGRZEWANIE Idealne do zmiękczania masła, delikatnego roztapiania czekolady w kąpieli wodnej, rozmrażania 

małych porcji, zagęszczania risotto.DELIKATNE GOTOWANIE

3-4
GOTOWANIE NA WOLNYM OGNIU Idealne do wolno gotujących się potraw (ryż, sosy, pieczenie, ryby) z płynnymi dodatkami (np. 

wodą, winem, bulionem), oraz do zagęszczania dań z makaronu, delikatnego gotowania.DUSZENIE

5-6
PIECZENIE Idealne do smażenia w małej ilości tłuszczu, duszenia warzyw, dłuższego gotowania, podgrzewania 

akcesoriów kuchennych, gotowania aż do zagęszczenia potrawy.SMAŻENIE

7-8
SMAŻENIE W RUCHU Doskonały do przyrumieniania, podgotowywania, smażenia produktów głęboko zamrożonych, 

grillowania mięs i ryb, szybkiego doprowadzania płynów do wrzenia.GRILLOWANIE

9 SZYBKIE PODGRZEWANIE Idealne do szybkiego podwyższania temperatury jedzenia lub do podgrzewania płynów (np. wody).

TABELA GOTOWANIA

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

Odłączyć urządzenie od zasilania.

CZYSZCZENIE POWIERZCHNI PŁYTY KUCHENNEJ
• Wszystkie części emaliowane i szklane należy czyścić ciepłą wodą i neutralnym 

roztworem.
• Powierzchnie ze stali nierdzewnej mogą ulec odbarwieniu w wyniku zbyt 

długiego kontaktu z zakamienioną wodą lub agresywnymi detergentami. 
Wszelkie rozlane resztki potraw (woda, sos, kawa, itp.) należy wytrzeć 
zanim zaschną.

• Czyścić ciepłą wodą z neutralnym detergentem, a następnie osuszyć 
miękką ściereczką lub irchą. Przypieczony brud należy usuwać przy pomocy 
specjalnych czyścików do powierzchni ze stali nierdzewnej.

Uwaga: Stal nierdzewną czyścić jedynie miękką ściereczką lub gąbką.
• Nie używać środków ściernych i żrących, czyścików na bazie chloru ani 

druciaków do patelni.
• Nie korzystać z urządzeń czyszczących parą.
• Nie stosować produktów łatwopalnych.
• Nie pozostawiać na płycie rozlanych substancji kwaśnych lub alkalicznych, 

jak np. octu, musztardy, soli, cukru lub soku cytrynowego.

CZYSZCZENIE ELEMENTÓW PŁYTY
• Ruszty, korony palników i palniki można zdemontować do czyszczenia.
• Należy je czyścić ręcznie ciepłą wodą z nieściernym detergentem. 

Ostrożnie usuwać wszelkie pozostałości żywności. Sprawdzić, czy żaden z 
otworów palników nie jest zatkany.

• Ostrożnie opłukać i wysuszyć.
• Ruszty żeliwne można myć w zmywarce.

Usunąć wszelkie przypalone potrawy przed umieszczeniem rusztów 
w najniższym koszu zmywarki.

• Zainstalować palniki i grzybki palników w prawidłowy sposób, umieszczając 
je w odpowiednich miejscach.

• Przy zakładaniu kratek należy upewnić się, czy miejsca na naczynia są 
wyrównane z palnikami.

• Modele wyposażone w elektryczne świece zapłonowe oraz urządzenie 
zabezpieczające wymagają dokładnego czyszczenia końcówek świec, w 
celu zapewnienia ich prawidłowego działania. Elementy te należy często 
kontrolować i czyścić wilgotną ściereczką w miarę potrzeb. Przypieczoną 
żywność należy usuwać wykałaczką lub igłą.

Uwaga: Aby nie uszkodzić elektrycznego urządzenia zapłonowego, nie 
wolno go używać, gdy palniki nie są na swoich miejscach.



SERWIS TECHNICZNY

PRZED SKONTAKTOWANIEM SIĘ Z SERWISEM NALEŻY:
1. Sprawdzić, czy nie można samodzielnie rozwiązać problemu, zgodnie z 

zaleceniami opisanymi w paragra�e USUWANIE USTEREK.
2. Wyłączyć i ponownie włączyć urządzenie, aby sprawdzić, czy usterka nie 

ustąpiła.

JEŚLI PO PRZEPROWADZENIU POWYŻSZYCH CZYNNOŚCI URZĄDZENIE 
NADAL NIE DZIAŁA PRAWIDŁOWO, NALEŻY SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
NAJBLIŻSZYM AUTORYZOWANYM SERWISEM TECHNICZNYM.
Kontaktując się z naszym serwisem posprzedażnym, należy zawsze podać:
• krótki opis usterki;
• dokładny typ i model urządzenia;  

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• numer seryjny (numer po literach „SN” na tabliczce znamionowej 
znajdującej się pod urządzeniem). Numer seryjny jest również podany w 
dokumentacji; 

Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx

PR
O

D
U

C
T

IN
FO

R
M

A
TI

O
N

• dokładny adres;
• numer telefonu

Jeśli konieczna będzie naprawa, należy zwrócić się do autoryzowanego 
serwisu technicznego (zapewni to gwarancję zastosowania oryginalnych 
części zamiennych oraz właściwie przeprowadzonej naprawy). 

USUWANIE USTEREK

Jeśli płyta nie pracuje prawidłowo, przed wezwaniem serwisu należy zapoznać 
się z instrukcją wyszukiwania i usuwania usterek, aby ustalić na czym polega 
problem.
1. Nie można zapalić palnika lub płomień jest nierównomierny

Sprawdzić, czy:
• zasilanie gazowe lub elektryczne nie są odcięte, zwłaszcza jeżeli 

zawór na linii gazowej jest otwarty.
• butla gazowa (gaz LPG) nie jest pusta.
• otwory palników nie są zatkane.
• końcówka świecy nie jest brudna.
• wszystkie elementy palnika zostały prawidłowo ustawione.
• nie ma przeciągów w pobliżu kuchenki.

2. Palnik gaśnie
Sprawdzić, czy:
• podczas zapalania palnika pokrętło zostało przytrzymane wystarczająco 

długo, aby uaktywnić zabezpieczenie.
• otwory palnika nie są zatkane w pobliżu termoelementu.
• końcówka urządzenia zabezpieczającego nie jest zanieczyszczona.
• ustawienie minimalne gazu jest prawidłowe (patrz stosowny 

rozdział).

3. Pojemniki nie są stabilne
Sprawdzić, czy:
• dno pojemnika jest idealnie płaskie
• pojemnik jest ustawiony centralnie nad palnikiem.
• ruszty nie zostały zamienione lub ustawione nieprawidłowo.

Jeśli pomimo powyższych zabiegów usterka wciąż się powtarza, należy 
skontaktować się z najbliższym serwisem technicznym.

Zasady, standardową dokumentację oraz dodatkowe informacje o produkcie można znaleźć:
• Korzystanie z kodu QR w urządzeniu;
• Odwiedzając naszą stronę internetową docs.  whirlpool.eu/docs;
• Ewentualnie można, skontaktować się naszą obsługą posprzedażową (patrz numer telefonu w książeczce gwarancyjnej). 

W przypadku kontaktu z naszą obsługą posprzedażową, prosimy podać kody z tabliczki znamionowej produktu.

®/TM/ © 2025 Whirlpool. Wyprodukowano na licencji.
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Aceste instrucţiuni sunt valabile numai dacă simbolul 
ţării în care este utilizat aparatul este prezent pe acesta. 
Dacă simbolul corespunzător nu este prezent pe acesta, 
este necesar să consultați instrucțiunile de instalare, 
deoarece acestea conţin indicațiile necesare privind 
modificarea aparatului în funcție de condițiile de utilizare 
specifice ţării respective.

ATENŢIE: Utilizarea unui aparat de gătit cu funcţionare 
pe gaz are ca rezultat generarea de căldură, umiditate și 
produși combustibili în încăperea în care acesta este instalat. 
Asigurați-vă că bucătăria este bine ventilată, mai ales atunci 
când aparatul este în funcțiune: mențineți deschise orificiile 
de aerisire sau instalați un dispozitiv de ventilare mecanică 
(hotă cu extracție mecanică). O utilizare intensivă 
îndelungată a aparatului poate necesita o ventilație 
suplimentară, de exemplu, deschiderea unei ferestre, sau o 
ventilație mai eficientă, de exemplu, creșterea nivelului de 
ventilație mecanică (dacă este posibil), pentru a elimina în 
siguranţă produsele de ardere în aerul exterior (extern), 
asigurând, în același timp, schimbarea aerului din încăpere 
printr-un sistem suplimentar de ventilație. Consultați un 
specialist înainte de a instala un sistem suplimentar de 
ventilație.

Nerespectarea cu exactitate a instrucțiunilor din acest 
manual poate duce la incendiu sau explozie, care se 
soldează cu pagube materiale sau vătămări corporale.
Înainte de a utiliza aparatul, citiți aceste instrucţiuni privind 
siguranţă. Păstrați-le la îndemână pentru a le putea consulta 
și pe viitor. 

Acest aparat trebuie instalat și utilizat în conformitate cu 
reglementările în vigoare și numai într-un spaţiu bine 
aerisite. Citiți instrucțiunile înainte de a instala sau de a utiliza 
acest aparat.
Aceste instrucţiuni și aparatul în sine furnizează avertismente 
importante privind siguranţă, care trebuie respectate 
întotdeauna. 
Producătorul nu își asumă nicio răspundere pentru 
nerespectarea acestor instrucţiuni de siguranţă, pentru 
utilizarea necorespunzătoare a aparatului sau pentru 
setarea incorectă a butoanelor de comandă. 

AVERTISMENT: Aparatul și părțile sale accesibile se 
înfierbântă în timpul utilizării. Trebuie evitată atingerea 
elementelor fierbinți. Copiii cu vârste mai mici de 8 ani nu 
trebuie lăsați să se apropie de aparat, cu excepţia cazurilor 
în care sunt supravegheați în permanenta.

AVERTISMENT: Dacă suprafaţă plitei este crăpată, nu 
folosiți aparatul – risc de electrocutare.

AVERTISMENT: Pericol de incendiu: Nu depozitați 
obiecte pe zonele de gătit.

ATENŢIE: Procesul de preparare trebuie să fie 
supravegheat. Un proces de preparare care durează puţin 
trebuie să fie supravegheat în permanentă.

AVERTISMENT: Prepararea la plită cu grăsime sau ulei 
poate fi periculoasă  - risc de incendiu. Nu încercați 

NICIODATĂ să stingeți un incendiu folosind apă: trebuie să 
opriți aparatul și apoi trebuie să acoperiți flacăra, de 
exemplu cu un capac sau cu o pătură ignifugă.

Nu utilizați plita ca suprafaţă de lucru sau suport. Nu 
amplasați articole vestimentare sau alte materiale 
inflamabile lângă aparat până când nu s-au răcit complet 
toate componentele acestuia - pericol de incendiu.

Nu lăsați aparatul la îndemâna copiilor foarte mici (0-3 
ani). Nu lăsați aparatul la îndemâna copiilor mici (3-8 ani) 
decât dacă sunt supravegheați în permanentă. Copiii cu 
vârsta de peste 8 ani și persoanele cu capacităţi fizice, 
senzoriale sau mintale reduse sau fără experienţă și 
cunoștinţe pot folosi acest aparat doar dacă sunt 
supravegheate sau au fost instruite cu privire la utilizarea în 
siguranţă și înțeleg riscurile implicate. Copiii nu trebuie să se 
joace cu aparatul. Curățarea și întreținerea nu trebuie să fie 
efectuate de către copii fără a fi supravegheați.

ATENŢIE: În cazul spargerii sticlei plitei: închideți imediat 
toate arzătoarele și toate rezistențele electrice și deconectați 
aparatul de la sursa de alimentare; nu atingeți suprafaţă 
aparatului; nu utilizați aparatul.
Capacul din sticlă se poate sparge dacă este încălzit excesiv. 
Opriți toate arzătoarele și plăcile electrice înainte de a 
închide capacul. Nu închideți capacul dacă arzătorul este 
aprins.

Alimentele nu trebuie lăsate în interiorul sau deasupra 
produsului mai mult de o oră înainte sau după preparare.
UTILIZAREA PERMISĂ

ATENŢIE: aparatul nu trebuie să fie pus în funcțiune prin 
intermediul unui comutator extern, precum un 
temporizator, sau al unui sistem de comandă la distanţă 
separat.

Acest aparat este proiectat pentru a fi utilizat în locuințe, 
precum și în alte spații similare, precum: bucătării destinate 
personalului din magazine, birouri și alte spații de lucru; 
ferme; de către clienţii din hoteluri, moteluri, unităţi de 
cazare de tip “Bed and breakfast” și alte spații rezidențiale.

ATENŢIE: Acest aparat este destinat exclusiv gătitului. 
Acesta nu trebuie utilizat în alte scopuri, de exemplu, pentru 
încălzirea încăperilor.

Acest aparat nu este destinat utilizării în scop profesional. 
Nu utilizați aparatul în aer liber.

Utilizați oale și cratițe cu diametrul bazei egal sau puţin 
mai mare decât diametrul arzătoarelor (consultați tabelul 
specific). Aveți grijă ca vasele de gătit așezate pe grătare să 
nu iasă în afara marginilor plitei.

Utilizarea necorespunzătoare a grătarelor poate duce la 
deteriorarea plitei: nu așezați grătarele cu susul în jos și nu le 
târâți pe suprafaţă plitei.
Aveți grijă ca flacăra arzătorului să nu se extindă dincolo de marginea vasului.
Dacă suprafața plitei este fabricată din sticlă, nu utilizați tigăi din fontă, plăci de 
piatră pentru gătit, oale și cratițe din teracotă.
Nu utilizați: Difuzoare de căldură, de tipul plaselor metalice sau de alte tipuri. Două 
arzătoare în același timp pentru un singur vas (de ex. o tavă de gătit pește).
În cazul în care condițiile locale specifice de distribuire a gazelor fac ca aprinderea 
arzătorului să fie dificilă, este indicat să repetați operația cu butonul rotit la poziția 
pentru flacără mică.

INSTRUCŢIUNI PRIVIND 
SIGURANŢA

IMPORTANT: TREBUIE CITITE ŞI RESPECTATE
RO



În cazul instalării unei hote deasupra plitei, consultați instrucțiunile care însoțesc 
hota pentru a identifica distanțele corecte de montare.
Piciorușele de protecţie din cauciuc de sub grătare ar putea fi înghiţite de copii, 
reprezintând astfel un pericol de sufocare. După îndepărtarea grătarelor, vă rugăm 
să vă asigurați că toate piciorușele sunt montate corect.

INSTALAREA
Manevrarea și instalarea aparatului trebuie să fie 

efectuate de două sau mai multe persoane - risc de rănire. 
Folosiți mănuși de protecţie la despachetare și instalare - 
risc de tăiere. 

Conexiunile electrice și racordurile pentru gaz trebuie să 
fie efectuate în conformitate cu normele locale.

Instalarea, inclusiv racordarea la rețeaua de alimentare 
cu apă (dacă este necesară) și la rețeaua de alimentare cu 
energie electrică, precum și reparațiile trebuie efectuate de 
un tehnician calificat. Nu reparați și nu înlocuiți nicio piesă a 
aparatului, dacă acest lucru nu este indicat în mod expres în 
manualul de utilizare. Nu lăsați copiii în apropierea zonei de 
instalare. După despachetarea aparatului, asigurați-vă că 
acesta nu a fost deteriorat în timpul transportului. Dacă 
apar probleme, contactați distribuitorul sau cel mai apropiat 
serviciu de asistenţă tehnică post-vânzare. Odată instalat 
aparatul, deșeurile de ambalaje (bucăți de plastic, polistiren 
etc.) nu trebuie lăsate la îndemâna copiilor - risc de asfixiere. 
Înainte de orice operaţie de instalare, aparatul trebuie să fie 
deconectat de la rețeaua de alimentare cu energie electrică 
- risc de electrocutare. În timpul instalării, aveți grijă ca 
aparatul să nu deterioreze cablul de alimentare - risc de 
incendiu sau de electrocutare. Activați aparatul numai 
atunci când instalarea a fost finalizată.
Aparatul trebuie să fie instalat într-un mediu casnic, pentru 
funcţiile tipice de menaj.

AVERTISMENT: Modificarea aparatului și a metodei de 
instalare a acestuia sunt esențiale în vederea utilizării corecte 
și în siguranţă a aparatului în toate țările ale căror simboluri 
nu sunt specificate pe acesta.

Folosiți regulatoare de presiune potrivite pentru 
presiunea gazului precizată în instrucţiuni.

Încăperea trebuie să fie prevăzută cu un sistem de 
extracție a aerului care să elimine din incintă gazele 
combustibile.

De asemenea, în încăpere trebuie să fie permisă circulația 
liberă a aerului, deoarece acesta este absolut necesar 
pentru o ardere normală. Debitul de aer nu trebuie să fie de 
sub 2 m3/h per kW de putere instalată.

Sistemul de circulaţie a aerului poate extrage aerul direct 
din exterior prin intermediul unei conducte cu o secţiune 
transversală internă de cel puţin 100 cm2; deschiderea nu 
trebuie să fie blocată.

De asemenea, acest sistem poate asigura indirect aerul 
necesar pentru ardere, adică din încăperile adiacente 
prevăzute cu conducte de circulaţie a aerului, conform 
descrierii anterioare. Totuși, aceste încăperi nu trebuie să fie 
camere de zi, dormitoare sau să comporte riscul de 
izbucnire a unui incendiu.

Gazul petrolier lichefiat cade pe planșeu deoarece are o 
greutate mai mare decât cea a aerului. Astfel, încăperile în 
care se află butelii de GPL trebuie să fie de asemenea 
prevăzute cu orificii de aerisire pentru a se permite 

eliminarea gazului în cazul scurgerii acestuia. În consecinţă, 
buteliile de GPL, încărcate parţial sau complet, nu trebuie să 
fie instalate sau depozitate în încăperi sau spații de 
depozitare aflate sub nivelul solului (pivnițe etc.). Este 
recomandat ca în încăpere să fie depozitată numai butelia 
utilizată, aceasta fiind poziționată într-un loc ferit de căldura 
produsă de sursele externe (cuptoare, șemineuri, sobe etc. 
) care ar putea determina creșterea temperaturii buteliei la 
o valoare de peste 50 °C.
Dacă întâmpinați dificultăţi când rotiți butoanele arzătoarelor, vă rugăm să 
contactați Serviciul de asistenţă tehnică post-vânzare în vederea înlocuirii 
robinetului arzătorului dacă acesta este defect.
Deschiderile destinate ventilării și dispersiei căldurii nu trebuie să fie niciodată 
acoperite.

Executați toate operaţiunile de decupare a mobilei 
înainte de a încorpora aparatul și înlăturați cu grijă toate 
așchiile din lemn și rumegușul.

În cazul în care aparatul nu este montat deasupra unui 
cuptor, trebuie să fie instalat un panou despărțitor (neinclus 
în dotarea aparatului) în compartimentul de sub acesta.
RACORDAREA LA GAZ

AVERTISMENT: Înainte de instalare, asigurați-vă că 
condițiile de distribuție de la nivel local (tipul de gaz și 
presiunea gazului) sunt compatibile cu configurația 
aparatului.

AVERTISMENT: Valorile de reglare a aparatului sunt 
specificate pe plăcuța cu date de identificare a produsului.

Verificați dacă presiunea de alimentare cu gaz este 
conformă cu valorile specificate în tabelul „Specificații 
privind arzătorul și duza”.

AVERTISMENT: Acest aparat nu este conectat la un 
dispozitiv de evacuare a produselor de ardere. Dispozitivul 
trebuie să fie instalat și conectat în conformitate cu normele 
în vigoare privind instalarea. Trebuie să se acorde o atenţie 
deosebită cerințelor relevante privind ventilația.

Dacă aparatul este racordat la o sursă de alimentare cu 
gaz lichefiat, șurubul de reglare trebuie să fie strâns cât mai 
mult posibil.

IMPORTANT: Când se folosește alimentarea cu gaz de la 
butelie, butelia sau recipientul de gaz trebuie să fie așezate 
în mod adecvat (orientare verticală).

AVERTISMENT: Această operaţie trebuie să fie efectuată 
de un tehnician calificat.

Folosiți numai furtunuri metalice flexibile sau rigide 
pentru racordul de gaz.

Racord rigid (din cupru sau oţel) Racordul la sistemul de 
alimentare cu gaz trebuie să fie efectuat astfel încât să nu se 
exercite presiuni asupra aparatului. Pe rampa de alimentare 
a aparatului este prezent un racord în forma literei L reglabil, 
care este prevăzut cu o garnitură ce previne scurgerile. 
Garnitura trebuie să fie înlocuită întotdeauna după rotirea 
racordului (garnitura este livrată împreună cu aparatul). 
Racordul conductei de alimentare cu gaz este un racord 1/2 
cilindric filetat de tip tată.

Racordarea unei țevi din oţel inoxidabil flexibile și fără 
sudură la un racord filetat Racordul conductei de alimentare 
cu gaz este un racord 1/2 cilindric filetat de tip tată. Țevile 
trebuie să fie instalate astfel încât să nu aibă niciodată o 
lungime mai mare de 2000 mm atunci când sunt complet 



extinse. Odată ce a fost realizată racordarea, asigurați-vă că 
ţeavă metalică flexibilă nu intră în contact cu nicio 
componentă mobilă și că nu este presată. Utilizați numai 
țevi și garnituri care sunt conforme cu normele naţionale.

IMPORTANT: Dacă se utilizează un furtun din oţel 
inoxidabil, acesta trebuie instalat astfel încât să nu atingă 
nicio componentă mobilă a mobilierului (de exemplu, un 
sertar). Acesta trebuie să treacă printr-o zonă în care nu 
există obstacole și care să permită examinarea furtunului 
pe toată lungimea sa.

Aparatul trebuie să fie racordat la rețeaua e alimentare 
cu gaz sau la butelia de gaz în conformitate cu normele 
naţionale. Înainte de a efectua racordarea, asigurați-vă că 
aparatul este compatibil cu tipul de gaz pe care doriți să îl 
utilizați. Dacă nu există compatibilitate, urmați instrucțiunile 
de la paragraful “Adaptarea pentru diferite tipuri de gaz”.

După racordarea la alimentarea cu gaz, verificați 
etanșeitatea folosind apă cu săpun. Aprindeți arzătoarele și 
rotiți butoanele de la poziția de maxim 1* la poziția de 
minim 2* pentru a verifica stabilitatea flăcării.
ADAPTAREA PENTRU DIFERITE TIPURI DE GAZ
(Această operațiune trebuie efectuată de un tehnician 
calificat).

Pentru a adapta aparatul la un alt tip de gaz decât cel 
pentru care a fost fabricat acesta (indicat pe plăcuta cu 
date tehnice), urmați pașii corespunzători, indicați după 
desenele aferente instalării.
AVERTISMENTE PRIVIND ALIMENTAREA CU ENERGIE 
ELECTRICĂ

IMPORTANT: Informațiile despre consumul de curent și 
tensiune sunt furnizate pe plăcuța cu date tehnice.

Aparatul trebuie să poată fi deconectat de la rețeaua 
electrică fie prin scoaterea ștecherului din priză (dacă 
ștecherul este accesibil), fie prin intermediul unui 
întrerupător multipolar situat în amonte de priză, în 
conformitate cu normele privind cablurile electrice, iar 
aparatul trebuie să fie împământat, în conformitate cu 
standardele naţionale privind siguranța electrică. 

Cablul de alimentare trebuie să fie suficient de lung 
pentru a putea conecta aparatul la rețeaua de alimentare 
cu energie electrică, după ce a fost încastrat în mobilă. Nu 
trageți de cablul de alimentare.

Nu utilizați prelungitoare, prize multiple sau adaptoare. 
După finalizarea instalării, componentele electrice nu 
trebuie să mai fie accesibile pentru utilizator. Nu utilizați 
aparatul dacă aveți părţi ale corpului umede sau când 
sunteți desculți. Nu puneți în funcțiune acest aparat dacă 
are cablul de alimentare sau ștecherul deteriorat, dacă nu 
funcționează corespunzător sau dacă a fost deteriorat sau 
a căzut pe jos.

Dacă este deteriorat cablul de alimentare, acesta trebuie 
înlocuit cu unul identic de către producător, agentul de 
service sau de o persoană calificată similară, pentru a se 
evita pericolele - pericol de electrocutare.
CURĂȚAREA ȘI ÎNTREȚINEREA

AVERTISMENT: Asigurați-vă că aparatul este oprit și 
deconectat de la rețeaua de alimentare cu energie electrică 

înainte de a efectua orice operaţie de întreţinere. Pentru a 
evita riscul vătămării personale, utilizați mănuși de protecţie 
(risc de lacerare) și încălțăminte de protecţie (risc de 
contuzie); asigurați-vă că manevrarea se face de către două 
persoane (reducerea sarcinii); nu folosiți niciodată aparate 
de curățare cu aburi (risc de electrocutare). Reparațiile 
neprofesionale neautorizate de producător pot rezulta în 
riscuri în ceea ce privește sănătatea și siguranța, pentru care 
producătorul nu poate fi considerat răspunzător. Orice 
defecțiune sau deteriorare cauzată de reparaţii sau operații 
de întreţinere neprofesionale nu va fi acoperită de garanţie, 
ai cărei termeni sunt prezentați în documentul livrat 
împreună cu unitatea.

Nu utilizați produse abrazive sau corozive, produse pe 
bază de clor sau bureți de sârmă pentru vase.

Pentru a evita deteriorarea dispozitivului de aprindere 
electrică, nu-l folosiți atunci când arzătoarele nu sunt în 
locașurile lor.
ELIMINAREA AMBALAJULUI
Ambalajul este reciclabil în proporţie de 100% și este marcat cu simbolul reciclării 

.
Prin urmare, diferitele părţi ale ambalajului trebuie eliminate în mod corespunzător 
și în conformitate cu normele stabilite de autoritățile locale privind eliminarea 
deșeurilor.

ELIMINAREA APARATELOR ELECTROCASNICE
Acest aparat este fabricat cu materiale reciclabile sau reutilizabile. Eliminați-l 
în conformitate cu normele locale referitoare la eliminarea deșeurilor. Pentru 
informaţii suplimentare referitoare la tratarea, valorificarea și reciclarea aparatelor 
electrocasnice, contactați autoritățile locale competente, serviciul de colectare a 
deșeurilor menajere sau magazinul de unde ați achiziționat aparatul. Acest aparat 
este marcat în conformitate cu Directiva europeană 2012/19/UE privind deșeurile 
de echipamente electrice și electronice (DEEE) și cu reglementările din 2013 privind 
deșeurile de echipamente electrice și electronice (astfel cum au fost modificate). 
Asigurându-vă că acest produs este eliminat în mod corect, contribuiți la prevenirea 
consecințelor negative asupra mediului înconjurător și sănătăţii persoanelor.

Simbolul  de pe produs sau de pe documentele care îl însoțesc indică faptul că 
acest aparat nu trebuie eliminat ca deșeu menajer, ci trebuie predat la un centru de 
colectare corespunzător, pentru reciclarea echipamentelor electrice și electronice. 
RECOMANDĂRI PRIVIND ECONOMISIREA ENERGIEI
Utilizați oale și cratițe cu diametrul bazei egal cu cel al zonei de gătit.
Utilizați numai oale și cratițe cu baza plată.
Când gătiți, pe cât posibil, lăsați oalele acoperite cu capacul.
Utilizați o oală sub presiune pentru a reduce și mai mult consumul de energie și 
durata de preparare.

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE
Acest aparat îndeplinește Cerințele de proiectare ecologică prevăzute de 
Regulamentul european nr. 66/2014, precum și Regulamentele din 2019 (Ieșire UE) 
(Amendamentul) privind informațiile energetice și proiectarea ecologică aplicabilă 
produselor cu impact energetic, în conformitate cu Standardul european EN 30-2-1.
Informaţiile referitoare la modul de consum redus de energie al aparatului în 
conformitate cu Regulamentul (UE) 2023/826 pot fi consultate accesând următorul 
link: https://docs.emeaappliance-docs.eu.



SPECIFICAŢII PRIVIND ARZĂTORUL ŞI DUZA  RO MD CATEGORIA II2H3B/P

Tip de gaz utiliza Tip de arzător Marcaj injector Capacitate 
termică 

nominală

kW

Consum nomina Capacitate 
termică redusă

kW

Presiune gaz

mbar

min. nom. max.

GAZE NATURALE
(Metan) G20

Semi-rapid (SR)
Auxiliary (AUX)
Mini Wok (MW)

95 Z
72 X

138 A

1,65
1,00
3,50

157 l/h
 95 l/h
333 l/h

0,40
0,40
2,20

17 20 25

GAZ PETROLIER
LICHEFIAT
(Butan) G30

Semi-rapid (SR)
Auxiliary (AUX)
Mini Wok (MW)

63
50

93 P

1,65
1,00
3,50

120 g/h
 73 g/h
254 g/h

0,40
0,40
2,20

20 30 35

GAZ PETROLIER
LICHEFIAT
(Propan) G31

Semi-rapid (SR)
Auxiliary (AUX)
Mini Wok (MW)

63
50

93 P

1,65
1,00
3,50

118 g/h
 71 g/h
250 g/h

0,40
0,40
2,20

20 30 35

Tip de gaz utiliza Con�guraţie model 
4 ARZĂTORI

Capacitate termică 
nominală (kW)

Consum total  nominal Aer necesar (m3) pentru a arde 
1m3 de gaz

G20 20 mbar 2SR - 1AUX - 1MW 7,80 743 l/h 9,52

G30 30 mbar 2SR - 1AUX - 1MW 7,80 567 g/h 30,94

G31 30 mbar 2SR - 1AUX - 1MW 7,80 557 g/h 23,80

ALIMENTAREA CU ELECTRICITATE: 220-240 V ~ 50-60 Hz - 0,6 W



INSTALAREA (CLASA 3)

INFORMAŢII TEHNICE PENTRU INSTALATOR
• Folosiți mănuși de protecţie pentru manevrarea, pregătirea și instalarea produsului.
• Acest produs poate � încastrat într-un blat de lucru cu o grosime de 20 până la 60 mm.
• Dacă nu există un cuptor dedesubtul plitei, introduceți un panou separator cu o suprafaţă cel puţin egală cu deschiderea din blatul de lucru. Acest panou 

trebuie poziţionat la o distanţă maximă de 150 mm sub partea superioară a blatului de lucru, dar în niciun caz la mai puţin de 20 mm de partea inferioară a 
plitei. Dacă doriți să instalați un cuptor sub plită, asigurați-vă că acesta este echipat cu un sistem de răcire. 

DIMENSIUNI ȘI DISTANȚE DE RESPECTAT

min. 6,5 mm
max. 8 mm

480 - 482 mm 560 - 562 mm

min. 55 mm
20-60 mm

38
 m

m

510 mm580 mm

  

 Min. 100 mm

B

Min. 750 mm 
A

NOTĂ: dacă distanța “A” dintre dulapurile suspendate este între 600 mm și 750 mm, înălțimea “B” trebuie să �e de cel puţin 530 mm. 
Dacă distanța “A” dintre dulapurile suspendate este mai mare decât lățimea suprafeței de gătit, înălțimea “B” trebuie să �e de cel puţin 400 mm. 
În cazul instalării unei hote deasupra plitei, respectați instrucțiunile cu distanțele corecte de montare a hotei

MONTAREA           

După ce ați curățat suprafața marginilor, aplicați pe plită garnitura furnizată, așa cum se arată în �gură.

Poziționați plita în deschiderea practicată în blatul de lucru, respectând dimensiunile indicate în Instrucțiuni.

NOTĂ: cablul de alimentare trebuie să �e su�cient de lung pentru a permite ca plita să poată � scoasă prin partea 
de sus.

Pentru a �xa plita, folosiți consolele (A) livrate împreună cu aceasta. Potriviți consolele în găurile corespunzătoare indicate de săgeată și strângeți-le prin intermediul 
șuruburilor, în funcție de grosimea blatului de lucru (consultați �gurile următoare).

20 30
60

40

20 mm 40 mm30 mm 60 mm

A

RACORDAREA LA GAZ       
• Racordați cotul (A)* sau (B)* (incluse în pachet) la țeava principală de alimentare a plitei și intercalați șaiba (C) (inclusă în pachet), 

în conformitate cu standardul EN 549.
* Folosiți cotul (A) pentru Franţa și cotul (B) pentru toate celelalte ţări.

• După racordarea la alimentarea cu gaz, veri�cați etanșeitatea folosind apă cu săpun. Aprindeți arzătoarele și rotiți butoanele de 

la poziția de maxim  la poziția de minim  pentru a veri�ca stabilitatea �ăcării.

CONECTARE ELECTRICA

L

Cablu de împământare
(galben / verde)

N

C
B

C

C

A



DESCRIEREA PRODUSULUI

UTILIZAREA PLITEI

Aveți grijă ca flacăra arzătorului să nu se extindă dincolo de marginea vasului.
IMPORTANT: când plita este în uz, întreaga zonă a plitei se poate înfierbânta.
• Pentru a aprinde un arzător, rotiți butonul corespunzător în sens anti-orar 

până când ajunge în poziția pentru �acără maximă.
• Apăsați butonul spre panoul de comandă pentru a aprinde arzătorul.
• După aprinderea arzătorului, continuați să țineți apăsat butonul timp 

de aproximativ 5-10 secunde pentru a permite funcţionarea corectă a 
dispozitivului.

• Acest dispozitiv de siguranţă cu care este prevăzut arzătorul va întrerupe 
alimentarea cu gaz a arzătorului în cazul în care �acăra se stinge accidental 
(din cauza unor curenţi de aer, a întreruperii furnizării gazelor, a vărsării de 
lichide etc.).

• Butonul nu trebuie ţinut apăsat mai mult de 15 sec. Dacă după trecerea 
acestui interval arzătorul nu rămâne aprins, așteptați cel puţin un minut 
înainte de a încerca să-l aprindeți din nou.

NOTĂ: în cazul în care condițiile locale speci�ce de distribuire a gazelor 
fac ca aprinderea arzătorului să �e di�cilă, este indicat să repetați 
operația cu butonul rotit la poziția pentru �acără mică.
Arzătorul se poate stinge când butonul este eliberat. Acest lucru înseamnă 
că dispozitivul de siguranţă nu s-a încălzit su�cient. În această situaţie, repetați 
operațiile descrise mai sus.
Dacă �acăra arzătorului se stinge accidental, opriți comanda arzătorului și nu 
încercați să o aprindeți timp de cel puțin 1 minut.

SFATURI PRACTICE PENTRU UTILIZAREA ARZĂTOARELOR
Această plită are arzătoare cu diametre diferite. Pentru a obţine rezultate 
optime la folosirea arzătoarelor, vă rugăm să urmați aceste reguli:
• utilizați oale și cratițe cu diametrul bazei egal sau puţin mai mare decât 

diametrul arzătoarelor (consultați tabelul din dreapta);
• utilizați numai oale și cratițe cu baza plată;
• folosiți cantitatea corectă de apă când gătiți alimentele și țineți oala acoperită;
• aveți grijă ca vasele de gătit așezate pe grătare să nu iasă în afara marginilor 

plitei;
• în cazul vaselor cu bază convexă (wok), folosiți grătarul-suport care nu este 

furnizat împreună cu plita, care trebuie plasat numai pe arzătorul cu inele de 
ardere multiple;

• evitați ciocnirile accidentale cu cratițe, grile sau alte echipamente de bucătărie;
• nu lăsați grătare goale pe focul aprins pentru mai mult de 5 minute.
IMPORTANT: utilizarea necorespunzătoare a grătarelor poate duce la 
deteriorarea plitei: nu așezați grătarele cu susul în jos și nu le târâți pe 
suprafața plitei.

ARZĂTOR Ø OALĂ

Mini Wok De la 24 la 26 cm

Semi-rapid De la 16 la 22 cm

Auxiliar De la 10 la 14 cm

Nu utilizați:
• Tigăi din fontă, plăci de piatră pentru gătit, oale sau cratițe din teracotă.
• Difuzoare de căldură, de tipul plaselor metalice sau de alte tipuri.
• Două arzătoare în același timp pentru un singur vas (de ex. o oală de fiert pește).

ADAPTAREA PENTRU DIFERITE TIPURI DE GAZ

Această operaţie trebuie să �e efectuată de un tehnician cali�cat.
Dacă aparatul trebuie să funcționeze cu un tip de gaz diferit de cel indicat pe plăcuța 
cu date tehnice și pe eticheta informativă de pe partea superioară a plitei, schimbați 
injectoarele. Înlăturați eticheta informativă și păstrați-o împreună cu manualul de 
instrucţiuni.
Folosiți regulatoare de presiune potrivite pentru presiunea gazului 
indicată în Instrucţiuni.
• Injectorul de gaz trebuie schimbat de Serviciul de asistenţă tehnică sau de 

un tehnician cali�cat.
• Injectorul care nu este furnizat împreună cu aparatul trebuie comandat de 

la Serviciul de asistenţă tehnică.
• Reglați poziția de minim a robinetelor.
NOTĂ: când se folosește gaz petrolier liche�at (G30/G31), șurubul pentru 
reglarea debitului minim de gaz trebuie strâns cât de mult posibil.

IMPORTANT: dacă aveți di�cultăţi când rotiți butoanele arzătoarelor, 
vă rugăm să contactați Serviciul de asistenţă tehnică pentru înlocuirea 
robinetului arzătorului, dacă se constată că este defect.

IMPORTANT: când se folosește alimentarea cu gaz de la butelie, butelia sau 
recipientul de gaz trebuie să fie așezate în mod adecvat (orientare verticală).

UTILIZAREA ZILNICĂ

VĂ MULȚUMIM CĂ AȚI ACHIZIȚIONAT UN PRODUS 
WHIRLPOOL
Pentru a bene�cia de servicii complete de asistență, vă rugăm 
să vă înregistrați produsul pe www.register.eu.

SCANAȚI CODUL QR DE PE 
APARATUL DUMNEAVOASTRĂ 
PENTRU A OBȚINE MAI MULTE 
INFORMAȚII! Înainte de a utiliza aparatul, citiți cu atenție instrucțiunile 

privind siguranța.

1. Grătare deta abile

2. Arzător Semi-rapid

3. Arzător Semi-rapid

4. Arzător Mini Wok

5. Arzător Auxiliar

6. Buton de comandă pentru arzătorul Semi-rapid

7. Buton de comandă pentru arzătorul Semi-rapid

8. Buton de comandă pentru arzătorul Mini Wok

9. Buton de comandă pentru arzătorul Auxiliar

Simboluri

Cerc de culoare 
închisă

Flacără mare

Flacără mică

Robinet închis

Deschidere maximă/debit maxim
i aprindere electrică

Deschidere minimă
sau debit redus

1 1

3

6 7 8 9

2

4

5
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ÎNLOCUIREA INJECTOARELOR (consultați tabelul de injectoare din 
Instrucţiuni privind siguranța)

Această operaţie trebuie să �e efectuată de un tehnician cali�cat.

• Scoateți grătarele (A).
• Extrageți arzătoarele (B).
• Folosind o cheie tubulară de dimensiuni corespunzătoare, deșurubați 

injectorul (C) care trebuie înlocuit .
• Înlocuiți-l cu injectorul potrivit pentru noul tip de gaz.
• Montați la loc injectorul în (D).
• Dacă aveți un arzător cu coroană multiplă, folosiți o cheie pentru a înlocui 

injectorul (E).

A

B

D

C

E

Înainte de a instala plita, nu uitaţi să montaţi plăcuţa cu datele privind calibrarea 
gazului, livrată împreună cu injectoarele, astfel încât să acopere informaţiile 
existente referitoare la calibrarea gazului.

REGLAREA POZIȚIEI DE MINIM A ROBINETELOR

Această operaţie trebuie să �e efectuată de un tehnician cali�cat.

Reglajul trebuie efectuat cu robinetul în poziția de minim de gaz (flacără mică).
Aerul primar al arzătoarelor nu trebuie să �e reglat.
Pentru a vă asigura că poziția de minim este corect reglată, scoateți butonul și 
procedați după cum urmează:
• strângeți șurubul pentru a reduce înălțimea �ăcării (−);
• slăbiți șurubul pentru a mări înălțimea �ăcării (+).
După aceasta, aprindeți arzătoarele și rotiți butoanele de la poziția de maxim  la 
poziția de minim pentru a verifica stabilitatea flăcării.

F

După terminarea operației de reglare, resigilați folosind ceară sau un material 
echivalent.

NIVEL METODĂ/TIP DE PREPARARE
(RECOMANDAT PENTRU) CÂTEVA SFATURI PENTRU GĂTIT

1-2
MENŢINERE LA CALD Ideală pentru a înmuia untul, topirea delicată a ciocolatei în baian marie, decongelarea unei porţii 

mici de alimente, obţinerea unei texturi cremoase pentru rizoto.PREPARARE DELICATĂ

3-4
FIERBERE LA FOC MIC Ideală pentru reţete cu durată lungă de preparare (orez, sosuri, friptură, pește) cu lichide (apă, vin, 

bulion) și pentru obţinerea unei texturi cremoase a pastelor, menținând �erberea la foc mic.FIERBERE ÎNĂBUȘITĂ

5-6
FRIGERE Ideală pentru a sota, a �erbe înăbușit legume, a găti pe perioade mai lungi de timp, a preîncălzi 

accesorii, a obţine o textură cremoasă a alimentelor.PRĂJIRE

7-8
PRĂJIRE LA FOC IUTE Ideală pentru a rumeni, a căli, a �erbe rapid lichidele, a prăji produse congelate, a frige grătar carne și 

pește, a menţine �erberea.FRIGERE LA GRĂTAR

9 ÎNCĂLZIRE RAPIDĂ Ideală pentru creșterea rapidă a temperaturii alimentelor sau pentru încălzirea lichidelor apă).

TABELUL DE GĂTIRE

CURĂŢAREA ŞI ÎNTREŢINEREA

Deconectați de la electricitate înainte de a efectua orice operaţie de 
întreţinere.

CURĂȚAREA SUPRAFEȚEI PLITEI
• Toate piesele emailate și de sticlă trebuie curăţate cu o soluţie de apă caldă 

și detergent neutru.
• Suprafețele din oţel inoxidabil se pot păta din cauza apei calcaroase sau a 

detergenților agresivi, dacă rămân în contact cu acestea prea mult timp. 
Resturile de mâncare căzute pe suprafaţă (apă, sos, cafea etc.) trebuie 
șterse înainte de a se usca.

• Curățați cu apă caldă și detergent neutru, apoi uscați cu o cârpă moale 
sau cu piele de căprioară. Îndepărtați resturile arse de mâncare cu ajutorul 
unor produse de curățare speciale pentru suprafeţe din oţel inoxidabil.

NOTĂ: curățați oțelul inoxidabil numai cu o cârpă sau un burete moale.
• Nu utilizați produse abrazive sau corozive, produse pe bază de clor sau 

bureți de sârmă pentru vase.
• Nu utilizați aparate de curățat cu aburi.
• Nu folosiți produse in�amabile.
• Nu lăsați pe plită substanţe acide sau alcaline, cum ar � oţet, muștar, sare, 

zahăr sau suc de lămâie.

CURĂȚAREA COMPONENTELOR PLITEI
• Curățați sticla și piesele emailate numai cu o cârpă sau un burete moale.
• Grătarele, capacele arzătoarelor și arzătoarele pot � scoase pentru a � 

curăţate.
• Curățați-le manual, cu apă caldă și detergent neabraziv, înlăturând cu grijă 

toate resturile de mâncare și veri�când ca niciun ori�ciu al arzătorului să 
nu �e înfundat.

• Clătiți și uscați.
• Grătarele din fontă pot � curăţate în mașina de spălat vase.

Eliminaţi toate resturile alimentare arse înainte de a introduce 
grătarele în cel mai de jos coș al mașinii de spălat vase.

• Puneți la loc arzătoarele și capacele arzătoarelor, în mod corect, în 
locașurile respective.

• Când puneți la loc grătarele, asigurați-vă că zona pe care se așează oalele 
este aliniată cu arzătorul.

• Modelele echipate cu �șe pentru aprindere electrică și cu dispozitiv de 
siguranţă necesită o curățare atentă a capătului �șei pentru a asigura 
funcţionarea corectă. Veri�cați frecvent aceste piese și, dacă este necesar, 
curățați-le cu o cârpă umedă. Resturile arse de mâncare trebuie îndepărtate 
cu o scobitoare sau cu un ac.

NOTĂ: pentru a evita deteriorarea dispozitivului de aprindere electrică, 
nu-l folosiți atunci când arzătoarele nu sunt în locașurile lor.
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SERVICIUL DE ASISTENŢĂ TEHNICĂ POST-VÂNZARE

ÎNAINTE DE A CONTACTA SERVICIUL DE ASISTENŢĂ TEHNICĂ POSTVÂNZARE:
1. Încercați să rezolvați singuri problema, cu ajutorul recomandărilor din 

GHIDUL DE REMEDIERE A DEFECȚIUNILOR.
2. Opriți și puneți din nou în funcțiune aparatul pentru a veri�ca dacă 

defecțiunea persistă.

DACĂ PROBLEMA PERSISTĂ CHIAR ȘI DUPĂ CONTROALELE MENŢIONATE, 
CONTACTAȚI CEL MAI APROPIAT SERVICIU DE ASISTENŢĂ TEHNICĂ POST-
VÂNZARE.
Atunci când contactați serviciul de asistență tehnică post-vânzare, speci�cați 
întotdeauna:
• o scurtă descriere a defecțiunii;
• tipul și modelul exact al aparatului; 

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• numărul de serie (numărul de după cuvântul SN de pe plăcuţa cu date 
tehnice, amplasată sub aparat). De asemenea, numărul de serie este 
indicat în documentaţie;

Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx

PR
O

D
U

C
T

IN
FO

R
M

A
TI

O
N

• adresa dumneavoastră completă;
• numărul dumneavoastră de telefon

Dacă sunt necesare orice fel de reparații, vă rugăm să contactați un serviciu de 
asistență tehnică post-vânzare autorizat (pentru a avea garanția că se folosesc 
piese de schimb originale și că reparațiile vor � executate corect).

REMEDIEREA DEFECŢIUNILOR

Dacă plita nu funcționează corect, înainte de a apela la Serviciul de asistenţă 
tehnică, consultați Ghidul de remediere a defecțiunilor pentru a stabili care 
este problema.
1. Arzătorul nu se aprinde sau �acăra nu este uniformă

Veri�cați următoarele:
• Alimentarea electrică sau cu gaz să nu �e oprită și, mai ales, robinetul 

de alimentare cu gaz să �e deschis.
• Butelia de gaz (gaz lichid) să nu �e goală.
• Ori�ciile arzătorului să nu �e înfundate.
• Capătul �șei să nu �e murdar.
• Toate piesele arzătorului să �e poziționate corect.
• Să nu existe curenţi de aer în apropierea plitei.

2. Arzătorul nu rămâne aprins
Veri�cați următoarele:
• La aprinderea arzătorului, butonul să �e ţinut apăsat destul timp, 

astfel încât să se activeze dispozitivul de protecţie.
• Ori�ciile arzătorului să nu �e înfundate lângă termocuplu.
• Capătul dispozitivului de siguranţă să nu �e murdar.
• Reglarea debitului minim de gaz să �e corectă (consultați paragraful 

respectiv).

3. Recipientele nu sunt stabile
Veri�cați următoarele:
• Fundul recipientului să �e perfect plat.
• Recipientul să �e centrat pe arzător.
• Grătarele să nu �e schimbate între ele sau poziționate incorect.

Dacă problema persistă și după veri�cările de mai sus, luați legătura cu cel mai 
apropiat Serviciu de asistenţă tehnică.

Politicile, documentația standard și informații suplimentare despre produs pot � găsite:
• Utilizând codul QR de pe aparat;
• Vizitând site-ul nostru web docs.  whirlpool.eu/docs;
• Ca alternativă, contactați serviciul nostru de asistență tehnică post-vânzare (Consultanți numărul de telefon 

din certi�catul de garanție). Când contactați serviciul nostru de asistență tehnică post-vânzare, vă rugăm să precizați 
codurile speci�cate pe plăcuța  cu date de identi�care a produsului dumneavoastră.

®/TM/ © 2025 Whirlpool. Produs sub licenţă.
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Ці інструкції дійсні, якщо символ відповідної 
країни вказаний на приладі. Якщо на приладі немає 
символу відповідної країни, слід звернутися до 
технічних інструкцій, де є необхідні вказівки щодо 
змін, які слід виконати на приладі, щоб він був 
адаптований до умов використання в цій країні.

ОБЕРЕЖНО: Під час використання газової плити в 
приміщенні, де вона встановлена, виділяються тепло, волога 
і продукти згоряння. Слід подбати про добру вентиляцію 
кухні, головним чином на час використання приладу: 
залишайте відкритими отвори для природної вентиляції 
або встановіть прилад для примусової вентиляції (витяжку з 
примусовою вентиляцією). Тривале інтенсивне 
використання приладу може вимагати додаткової 
вентиляції, наприклад відкриття вікна, або більш ефективної 
вентиляції, наприклад підвищення рівня механічної 
вентиляції (за можливістю), щоб безпечно видалити 
продукти згоряння в зовнішнє повітря, а також забезпечити 
зміну повітря в приміщенні за допомогою додаткової 
вентиляції. Перед встановленням додаткової вентиляції 
проконсультуйтеся з фахівцем.

Недотримання рекомендацій, зазначених у 
цьому посібнику, може призвести до займання або 
вибуху з подальшими матеріальними збитками або 
травмами.
Перед використанням приладу прочитайте ці інструкції 
з техніки безпеки. Збережіть їх для подальшого 
використання. 

Прилад необхідно встановлювати відповідно до 
чинних правил і експлуатувати лише у добре 
вентильованому приміщенні. Перед встановленням або 
використанням приладу ознайомтеся з інструкціями.
У цих інструкціях та на самому приладі містяться 
важливі попередження про небезпеку, які слід 
завжди виконувати. Виробник не несе жодної 
відповідальності за недотримання цих інструкцій з 
техніки безпеки, за неналежне використання 
приладу або неправильне налаштування елементів 
управління. 

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Якщо варильна поверхня 
тріснула, не користуйтеся приладом − існує ризик 
ураження електричним струмом.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Щоб уникнути пожежі: не 
зберігайте жодних предметів на поверхнях для 
приготування.

ОБЕРЕЖНО: за процесом готування слід наглядати. 
За короткочасним процесом готування слід наглядати 
постійно.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Необережне приготування їжі із 
вмістом жиру або олії на варильній панелі може бути 
небезпечним - це може призвести до виникнення 
пожежі. НІКОЛИ не намагайтеся загасити вогонь водою. 
Вимкніть прилад і накрийте чимось вогонь, наприклад 
кришкою або протипожежною ковдрою.

Не використовуйте варильну панель як робочу 
поверхню або як підставку. Не кладіть одяг або інші 
легкозаймисті матеріали поблизу приладу, доки 
повністю не охолонуть всі його компоненти − існує 
ризик виникнення пожежі.

Не дозволяйте маленьким дітям (до 3 років) підходити 
надто близько до приладу. Не дозволяйте маленьким 
дітям (від 3 до 8 років) підходити надто близько до 
приладу без постійного нагляду. До користування 
приладом допускаються діти віком від 8 років, особи з 
фізичними, сенсорними чи розумовими вадами, а також 
особи, які мають незначний досвід чи знання щодо 
використання цього приладу, лише за умови, що такі 
особи отримали інструкції щодо безпечного 
використання приладу, розуміють можливий ризик або 
використовують прилад під наглядом осіб, що 
відповідають за їхню безпеку. Не дозволяйте дітям 
гратися з приладом. Діти можуть чистити та 
обслуговувати прилад лише під наглядом дорослих.

ОБЕРЕЖНО: У разі пошкодження скла конфорки: 
негайно вимкніть усі конфорки та будь-які електричні 
нагрівальні елементи і відключіть прилад від джерела 
живлення; не торкайтеся поверхонь приладу; не 
користуйтеся приладом.
Скляна кришка може зламатися, якщо нагріється. 
Перед закриванням кришки вимкніть усі конфорки 
та електричні панелі. Не закривайте кришку під час 
роботи конфорки.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Під час використання прилад і 
його доступні частини нагріваються. Слід бути 
обережними, щоб не торкнутися нагрівальних 
елементів. Дітей до 8  років не можна залишати 
поруч із приладом без постійного нагляду.

Не залишайте продукти або готові страви у виробі 
чи на ньому більше ніж протягом однієї години до або 
після приготування.
ДОЗВОЛЕНЕ ВИКОРИСТАННЯ

ОБЕРЕЖНО: Цей прилад не призначений для 
експлуатації із зовнішнім приладом для перемикання, 
наприклад, таймером або окремою системою 
дистанційного керування.

Цей прилад призначено для використання в 
побутових і подібних умовах, наприклад таких: в 
кухонних зонах магазинів, офісів та інших робочих 
середовищ; у фермерських господарствах; клієнтами в 
готелях, мотелях, хостелах й інших житлових 
приміщеннях.

ОБЕРЕЖНО: Прилад призначений лише для 
приготування їжі. Його не можна використовувати 
для інших цілей, наприклад для обігріву приміщення.

Цей пристрій не призначений для професійного 
використання. Не користуйтеся приладом на вулиці.

Використовувати каструлі та сковороди, дно 
яких має такий самий або трохи більший діаметр, як 

ІНСТРУКЦІЇ З ТЕХНІКИ 
БЕЗПЕКИ

ВАЖЛИВА ІНФОРМАЦІЯ, ЯКУ СЛІД ПРОЧИТАТИ 
ТА ЯКОЇ СЛІД ДОТРИМУВАТИСЯ
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і конфорки (див. відповідну таблицю). стежити, щоб 
каструлі на решітці не виступали за межі варильної 
панелі.

Неправильне використання решіток може 
призвести до пошкодження варильної панелі: Не 
ставте решітку догори дном і не тягніть її по варильній 
панелі.
Регулюйте потужністю полум’я конфорки так, щоб воно не виходило за 
межі сковороди або каструлі.
Якщо поверхня варильної панелі виконана зі скла, не використовуйте чавунні, 
керамічні та виготовлені з натурального каменю каструлі та сковороди.
Не використовуйте: пристрої для рівномірного розсіювання полум’я 
(наприклад, металева сітка тощо); одночасно дві конфорки для одного 
посуду (наприклад, довгий посуд для приготування риби).
Якщо через певну місцеву якість подачі газу запалення конфорок викликає 
труднощі, рекомендовано повторити спробу запалювання, повернувши 
ручку керування потужністю конфорки до позначки малого полум’я.
У випадку встановлення витяжки над варильною поверхнею див. 
інструкції виробника витяжки для дотримання правильної відстані.
Захисні гумові ніжки на сітках можуть стати причиною удушення дітей. 
Після знімання сітки переконайтеся, що всі ніжки правильно встановлені.

УСТАНОВЛЕННЯ
Встановлення і обслуговування приладу повинно 

виконуватись принаймні двома особами для 
уникнення ризику травмування. Під час розпакування 
та встановлення приладу використовуйте захисні 
рукавиці − існує ризик порізів. 

Електричні та газові з’єднання мають відповідати 
місцевим нормам.

Установлення, підключення водопостачання (за 
наявності) і електричних з’єднань, як і ремонтні роботи, 
повинні виконуватися кваліфікованим персоналом. Не 
ремонтуйте та не замінюйте жодну частину приладу, 
якщо в інструкції з експлуатації прямо не вказано, що 
це необхідно зробити. Не дозволяйте дітям наближатись 
до місця установлення. Розпакувавши прилад, 
перевірте, чи немає на ньому пошкоджень після 
транспортування. Якщо це так, зверніться до дилера 
або найближчого центру післяпродажного 
обслуговування. Після встановлення залишки упаковки 
(пластик, пінополістиролові елементи тощо) повинні 
зберігатися в недоступному для дітей місці − існує 
небезпека удушення. Перед проведенням будь-яких 
робіт з установлення прилад слід відключити від 
електромережі для уникнення ризику ураження 
електричним струмом. Під час установлення приладу 
переконайтеся, що він не перетискає та не пошкоджує 
кабель живлення − існує ризик виникнення пожежі або 
ураження електрострумом. Вмикайте прилад лише 
після завершення процедури його встановлення.
Прилад слід встановлювати у житловому приміщенні 
для виконання типових побутових функцій.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Критично важливими для 
безпеки і правильності використання приладу в усіх 
додаткових країнах є способи його модифікації і 
встановлення.

Використовуйте регулятори тиску, сумісні з 
показниками тиску газу, вказаними в інструкції.

Приміщення повинне бути оснащене витяжною 
системою, що видаляє всі гази і дим, які утворюються 
під час горіння. 

У приміщенні також слід забезпечити належну 
циркуляцію повітря, оскільки для забезпечення 
нормального перебігу горіння потрібне свіже повітря. 
Приплив повітря не повинен бути меншим від 2 м3/год 
на кожний кіловат встановленої потужності.

Система циркуляції повітря повинна забирати свіже 
повітря безпосередньо з атмосфери за межами 
приміщення за допомогою труби з площею 
внутрішнього перерізу не менше 100 см2; вхідний отвір 
повинен бути захищеним від будь-якого блокування.

Система також може постачати потрібне для 
процесу горіння повітря непрямим способом, тобто з 
суміжних приміщень, оснащених трубами для 
циркуляції повітря, що відповідають наведеним вище 
вимогам. Однак згадані вище приміщення не повинні 
бути приміщеннями спільного користування, 
спальними кімнатами або приміщеннями, що можуть 
бути пожежно небезпечними.

Пара рідкого палива спускається до підлоги, оскільки 
вона важча від повітря. Тому приміщення з балонами, 
наповненими зрідженим вуглеводневим газом, також 
слід оснастити вентиляторами, які б видаляли газ у 
випадку його витоку. Враховуючи згадані вище 
обставини, частково або повністю заповнені зрідженим 
вуглеводневим газом балони заборонено 
встановлювати або зберігати в приміщеннях або на 
складських майданчиках, що знаходяться нижче рівня 
землі (наприклад, у підвалах і подібних приміщеннях). 
Рекомендується зберігати лише балон, який 
використовується в приміщенні, і розташовувати його 
так, щоб на нього не могло діяти тепло від зовнішніх 
джерел (духових шаф, камінів, кухонних плит і т. п), які 
можуть нагріти балон до температури вище 50 °C.

Усі столярні роботи виконуйте до вбудовування 
приладу в меблевий корпус і приберіть усю 
дерев’яну стружку та тирсу.

Якщо прилад не встановлений над піччю, 
необхідно встановити піддон для збирання рідини 
(не входить в комплект) у відділенні під приладом.
У разі виникнення труднощів з повертанням ручок керування потужністю 
пальників зверніться до центру післяпродажного обслуговування, щоб 
замінити кран пальника, якщо він виявиться несправним.
Заборонено перекривати отвори, що використовуються для вентиляції і 
розсіювання тепла.

ПІДКЛЮЧЕННЯ ГАЗУ
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Перед встановленням слід 

переконатися, що місцеві умови постачання (тип газу і 
його тиск) і конфігурація газового приладу сумісні.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: умови налаштування приладу 
вказані на спеціальному шильдику (або на заводській 
табличці даних)..

Перевірте, чи відповідає тиск газу значенням, 
вказаним у таблиці “Технічні умови пальників і сопел“.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Цей прилад не під’єднаний до 
пристрою видалення продуктів згоряння. Його слід 
встановити і підключити відповідно до чинних норм 
встановлення. Особливу увагу потрібно приділити 
відповідним вимогам щодо вентиляції.



Якщо прилад приєднують до джерела зрідженого 
газу, слід максимально щільно затягнути 
регулювальний гвинт.

ВАЖЛИВО: Переконайтеся, що газовий балон 
або ємність із газом розміщується належним чином 
(у вертикальному положенні), а вже потім 
підключайте до них газовий прилад.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Лише кваліфікованому майстру 
дозволяється проводити цю процедуру.

Використовуйте тільки гнучкий або жорсткий 
металевий шланг для підключення до газової 
системи.

Підключення за допомогою жорсткої труби (мідної 
або сталевої). Підключення до системи 
газопостачання слід виконувати таким чином, щоб 
на газовий прилад не діяло жодне зусилля натягу чи 
деформації. Газовий прилад оснащений у точці 
підключення газу Г-подібною з’єднувальною деталлю 
з ущільнювальним матеріалом, щоб уникнути витоку 
газу. Після обертання з’єднувальної деталі 
ущільнювальний матеріал завжди слід міняти 
(ущільнювальний матеріал постачається в комплекті 
газового приладу). З’єднувальна трубна деталь являє 
собою циліндричний охоплюваний з’єднувач із 
зовнішньою різзю 1/2 дюйми для під’єднання газу.

Підключення безшовної гнучкої труби з нержавіючої 
сталі до з’єднувача з різзю. З’єднувальна трубна деталь 
являє собою циліндричний охоплюваний з’єднувач із 
різзю 1/2 дюйми для під’єднання газу. Такі труби слід 
встановлювати таким чином, щоб у повністю 
розправленому стані їх довжина не перевищувала 
2000  мм. Коли з’єднання виконане, гнучка металева 
труба не повинна торкатися рухомих деталей і не 
повинна знаходитися в стисненому стані. Слід 
використовувати лише труби і ущільнювальні 
матеріали, що відповідають вимогам актуальних 
національних нормативів.

ВАЖЛИВО: У разі використання шланга з 
нержавіючої сталі його слід встановити так, щоб він 
не торкався жодних рухомих частин меблів 
(наприклад, висувного ящика). Його слід прокласти 
в місці, де немає жодних перешкод і де його можна 
оглянути по всій довжині.

Цей прилад слід під’єднувати до мережі 
газопостачання або до газового балона згідно з 
вимогами чинних національних нормативів. Перш 
ніж під’єднувати, переконайтеся, що даний прилад 
сумісний з системою газопостачання, якою плануєте 
користуватися. Якщо виявиться, що прилад 
несумісний з наявною системою, див. розділ 
“Налаштування відповідно до іншого типу газу“.

Підключивши прилад до газової мережі, за 
допомогою мильної води перевірте, чи немає 
витоку газу. Запаліть пальники та поверніть 
відповідні ручки керування потужністю пальників у 
максимальне (1*), а потім у мінімальне (2*) положення, 
щоб перевірити рівномірність полум’я.

НАЛАШТУВАННЯ ВІДПОВІДНО ДО ІНШОГО ТИПУ 
ГАЗУ
(Ці роботи має здійснювати кваліфікований персонал).

Для того, щоб пристосувати прилад до роботи з 
іншим типом газу, а не тим, на який він був 
налаштований на заводі-виробнику (зазначений на 
етикетці з технічними даними), виконайте наступні 
кроки, наведені після креслень щодо монтажу.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ ПРО НЕБЕЗПЕКУ УРАЖЕННЯ 
ЕЛЕКТРИЧНИМ СТРУМОМ

ВАЖЛИВО: Інформація про споживання струму 
та напруги наведена на інформаційній табличці.

Слід забезпечити можливість від’єднання приладу від 
електромережі шляхом витягування вилки (за наявності) 
з розетки або за допомогою багатополюсного 
перемикача, встановленого перед розеткою згідно з 
нормами прокладання електропроводки, крім того, 
прилад має бути заземлений відповідно до національних 
стандартів електробезпеки. 

Довжина кабелю живлення має бути достатньою 
для підключення приладу до електромережі після 
його встановлення в меблевий корпус. Не тягніть за 
кабель живлення приладу.

Не використовуйте подовжувачі, розгалужувачі або 
адаптери. Після підключення електричні компоненти 
мають бути недосяжними для користувача. Не 
використовуйте прилад, якщо ви мокрі або босоніж. 
Забороняється користуватися цим приладом у разі 
пошкодження кабелю живлення або вилки й у разі 
неналежної роботи приладу або пошкодження чи 
падіння.

Якщо кабель електроживлення пошкоджений, 
слід звернутись до виробника, сервісного агента 
або особи з подібною кваліфікацією для заміни на 
ідентичний кабель, щоб уникнути небезпеки - існує 
ризик ураження електричним струмом.
ЧИЩЕННЯ ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: перед здійсненням технічного 
обслуговування приладу переконайтеся в тому, що 
прилад вимкнений і відключений від джерела 
живлення. Щоб уникнути ризику травмування, 
використовуйте захисні рукавички (ризик порізу) та 
захисне взуття (ризик забою); керування обов’язково 
мають здійснювати дві людини (зменшення 
навантаження); ніколи не застосовуйте пристрої 
чищення парою (ризик ураження електричним 
струмом). Непрофесійний ремонт, не дозволений 
виробником, може мати ризик для здоров’я та безпеки, 
за який виробник не несе відповідальності. Будь-який 
дефект або пошкодження, спричинені непрофесійним 
ремонтом або технічним обслуговуванням, не 
покриваються гарантією, умови якої зазначені в 
документі, що постачається з пристроєм. 

Не використовуйте абразивні чи їдкі матеріали, 
очисники на основі хлору або металеві щітки.

Щоб не пошкодити пристрій електричного 
запалювання, не використовуйте його, коли конфорки 
знаходяться не на своїх місцях.



УТИЛІЗАЦІЯ ПАКУВАЛЬНИХ МАТЕРІАЛІВ
Пакувальний матеріал на 100% є вторинною сировиною, придатною для 
повторного використання, і позначений відповідним символом .
Тому різні частини упаковки слід утилізувати відповідально та згідно з 
місцевими правилами щодо утилізації відходів.

УТИЛІЗАЦІЯ ПОБУТОВИХ ПРИЛАДІВ
Цей прилад виготовлено з матеріалів, які підлягають вторинній 
переробці або придатні для повторного використання. Утилізуйте 
Перед проведенням будь-якого чищення або технічного обслуговування 
слід переконатися, що прилад охолонув. Його відповідно до місцевих 
правил утилізації відходів. Для отримання додаткової інформації про 
поводження з побутовими електричними приладами, їх утилізацію та 
вторинну переробку зверніться до місцевих органів, служби утилізації 
побутових відходів або в магазин, де ви придбали прилад. Цей прилад 
марковано відповідно до Європейської директиви 2012/19/ЄС, Директиви 
щодо відпрацьованого електричного й електронного обладнання (WEEE) 
та до Регламенту 2013 року про відходи електричного та електронного 
обладнання (зі змінами).
Забезпечивши правильну утилізацію цього приладу, ви допоможете 
запобігти негативним наслідкам для довкілля та здоров’я людей.

Символ  на виробі або в супровідній документації вказує на те, що 
прилад не можна утилізувати як побутові відходи, і що його потрібно 
здавати на утилізацію до відповідних центрів збору відходів для вторинної 
переробки електричного та електронного обладнання. 
ПОРАДИ ЩОДО ЕНЕРГОЗБЕРЕЖЕННЯ
Використовувати каструлі та сковороди, площа дна яких дорівнює площі 
конфорки.
Використовувати тільки каструлі та сковороди з плоским дном.
За нагоди накривати каструлі кришками під час приготування.
Використовувати скороварку, щоб заощадити електроенергію та час.

ДЕКЛАРАЦІЯ ПРО ВІДПОВІДНІСТЬ
Цей прилад відповідає вимогам щодо екодизайну Регламенту ЄС 66/2014, 
вимогам щодо екодизайну для виробів, що споживають енергію, та 
Положенням про енергетичну інформацію (Поправка) (Вихід з ЄС) 2019 
року, відповідно до європейського стандарту EN 30-2-1.
Інформацію щодо використання приладу в режимі низького 
енергоспоживання відповідно до Регламенту (ЄС) 2023/826 можна знайти 
за наступним посиланням: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

ТЕХНІЧНІ УМОВИ ПАЛЬНИКІВ І СОПЕЛ  UA КАТЕГОРІЯ II2H3+

Тип газу, що 
використовується

Тип конфорки Маркування 
форсунки

Номінальна 
потужність 
теплового 

потоку 

кВт

Номінальне 
споживання

Номінальний 
обсяг 

споживання

кВт

Тиск газу

мбар

мін ном. мaкc.

ПРИРОДНИЙ ГАЗ
(Метан) G20

Напівшвидкa (SR)
Допоміжнa (AUX)
Міні-вок (MW)

95 Z
72 X

138 A

1,65
1,00
3,50

157 л/год
 95 л/год
333 л/год

0,40
0,40
2,20

17 20 25

СКРАПЛЕНИЙ ГАЗ
(Бутан) G30

Напівшвидкa (SR)
Допоміжнa (AUX)
Міні-вок (MW)

63
50

93 P

1,65
1,00
3,50

120 г/год
  73 г/год
254 г/год

0,40
0,40
2,20

20 28-30 35

СКРАПЛЕНИЙ ГАЗ
(Пропан) G31

Напівшвидкa (SR)
Допоміжнa (AUX)
Міні-вок (MW)

63
50

93 P

1,65
1,00
3,50

118 г/год
 71 г/год
250 г/год

0,40
0,40
2,20

25 37 45

Тип газу, що 
використовується

Конфігурація моделі 
4 КОНФОРКИ

Номінальна потужність 
теплового потоку (кВт)

Загальний номінальний 
обсяг споживання

Об’єм повітря (м3), 
необхідний для спалювання 

1м3 газу

G20 20 мбар 2SR - 1AUX - 1MW 7,80 743 л/год 9,52

G30 28-30 мбар 2SR - 1AUX - 1MW 7,80 567 г/год 30,94

G31 37 мбар 2SR - 1AUX - 1MW 7,80 557 г/год 23,80

ДЖЕРЕЛО ЕЛЕКТРОЕНЕРГІЇ: 220–240В~50-60Гц–0,6Вт



УСТАНОВЛЕННЯ (КЛАС 3)

ТЕХНІЧНА ІНФОРМАЦІЯ ДЛЯ МОНТАЖУ
• Під час обслуговування приладу, його підготовки до роботи та встановлення використовуйте захисні рукавиці.
• Для вбудування цього продукту підійдуть робочі поверхні завтовшки 20–60 мм.
• Якщо під варильною панеллю немає духової шафи, вставте піддон щонайменше такого ж розміру, як і отвір на робочій поверхні. Цей піддон слід 

розмістити максимум на 150 мм нижче верхньої частини робочої поверхні, але в жодному разі не ближче 20 мм від дна варильної панелі. Якщо ви 
плануєте встановлювати під варильною панеллю духову шафу, вона має бути оснащена системою охолодження. 

РОЗМІРИ ТА ВІДСТАНІ, ЯКИХ СЛІД ДОТРИМУВАТИСЯ

мин. 6,5 мм
макс. 8 мм

480 - 482 мм 560 - 562 мм

мин. 55 мм
20-60 мм

38
 м

м

510 мм580 мм

  

Мин. 100 мм

B

Мин. 750 мм
A

ПРИМІТКА. Якщо відстань «A» між настінними шафами має значення в діапазоні від 600 до 730 мм, висота «Б» повинна мати значення 
принаймні 530 мм. 
Якщо відстань «A» між настінними шафами більша за ширину варильної поверхні, висота «Б» повинна мати значення принаймні 400 мм. 
У разі встановлення витяжки над варильною панеллю див.  інструкції виробника витяжки, щоб визначити правильну відстань.

МОНТАЖ        
Очистивши поверхню по периметру, застосуйте до варильної панелі прокладку з комплекту постачання 
(див. рисунок).

Розмістіть варильну панель в отворі робочої поверхні, зробленого відповідно до вказаних у цих інструкціях 
розмірів.

ПРИМІТКА. Кабель живлення має бути достатньо довгим, щоб його можна було витягнути нагору.

Закріпіть варильну панель за допомогою скоб (А), що входять до комплекту. Припасуйте скоби відповідно до отворів, як показано стрілками на малюнку, 
а тоді затягніть їх за допомогою шурупів відповідно до товщини робочої поверхні (див. малюнки нижче).

20 30
60

40

20 мм 40 мм30 мм 60 мм

A

ПІДКЛЮЧЕННЯ ГАЗУ     
• З’єднайте колінчастий патрубок (А)* або (В)*, що входить до комплекту варильної панелі, з головною впускною трубою, 

поставивши між ними прокладку (С), що входить до комплекту та відповідає стандарту EN 549.
* Використовуйте патрубок А у Франції, а патрубок В для всіх інших країн.

• Підключивши варильну панель до газової мережі, за допомогою мильної води перевірте, чи немає витоку газу. Запаліть 

конфорки та поверніть відповідні ручки керування потужністю конфорок у максимальне , а тоді в мінімальне 
положення, щоб перевірити рівномірність полум’я.

ЕЛЕКТРИЧНЕ ПІДКЛЮЧЕННЯ

L

Кабель заземлення
(жовтий / зелений)

N

C
B

C

C

A



ОПИС ВИРОБУ

ВИКОРИСТАННЯ ВАРИЛЬНОЇ ПАНЕЛІ

Регулюйте потужність полум’я конфорки так, щоб воно не виходило за межі 
сковороди або каструлі.

ВАЖЛИВО! під час використання варильної панелі може нагріватися вся її 
поверхня.
• Щоб запалити одну з конфорок, поверніть відповідну ручку проти 

годинникової стрілки до позначки максимального полум’я.
• Притисніть ручку до панелі керування, щоб запалити конфорку.
• Утримуйте ручку натиснутою впродовж 5–10 секунд після запалювання 

конфорки, щоб прилад запрацював належним чином.
• Захисний механізм цієї конфорки вимикає подачу газу на конфорку, якщо 

полум’я раптом зникає (через несподіваний протяг, перебої в подачі газу, 
википання рідини тощо).

• Не рекомендовано утримувати ручку натиснутою понад 15 секунд. 
Якщо і після цього періоду часу конфорка не запалиться, зачекайте 
хвилину, перш ніж спробувати запалити її ще раз.

ПРИМІТКА. Якщо через певні місцеві умови та якість подачі газу виникають 
труднощі із запаленням конфорок, рекомендовано повторити спробу 
запалювання, повернувши ручку керування потужністю конфорки до 
позначки малого полум’я.
Полум’я конфорки може згаснути, якщо відпустити ручку. Це означає, що 
захисний механізм недостатньо прогрівся. У такому разі повторіть перелічені 
вище дії.
Якщо полум’я випадково згасло, вимкніть газ ручкою регулювання та зачекайте 
приблизно 1 хвилину перед тим як запалювати його знову.

ПРАКТИЧНІ ПОРАДИ З ВИКОРИСТАННЯ КОНФОРОК
Ця варильна панель має конфорки різного діаметру. Щоб ефективніше 
використовувати конфорки, радимо:
• використовувати каструлі та сковороди, дно яких має такий самий або трохи 

більший діаметр, як і конфорки (див. таблицю праворуч);
• використовувати тільки каструлі та сковороди з плоским дном;
• використовувати правильну кількість води для приготування страв і 

накривати каструлі кришками;
• стежити, щоб каструлі на решітці не виступали за межі варильної панелі;
• (для сковорід із випуклим дном – вок) використовувати допоміжну решітку, 

яку слід розташовувати тільки над багатокільцевою конфоркою;
• уникайте випадкових ударів каструлями, ґратками або іншою кухонними 

начинням;
• Не залишайте порожні cкoвopoди для бapбeкю на yвімкнeній кoнфopці 

більше 5 хвилин.

ВАЖЛИВО! Неправильне використання решіток може призвести до 
пошкодження варильної панелі. Не ставте решітку догори дном і не тягніть 
її по варильній панелі.

КОНФОРКA Ø КАСТРУЛІ 

Міні-вок Від 24 до 26 см

Напівшвидкa Від 16 до 22 см

Допоміжнa Від 10 до 14 см

Не використовуйте:
• чавунні, керамічні та виготовлені з натурального каміння каструлі та 

сковороди;
• пристрої для рівномірного розсіювання полум’я (наприклад, металева сітка 

тощо);
• одночасно дві конфорки для однієї посудини (наприклад, довга посудина 

для приготування риби).

НАЛАШТУВАННЯ ВАРИЛЬНОЇ ПАНЕЛІ ВІДПОВІДНО ДО ІНШОГО ТИПУ ГАЗУ

Лише кваліфікований майстер повинен проводити цю процедуру.
Якщо на варильну панель постачатиметься інший тип газу, ніж указано в табличці 
технічних даних і на інформаційній етикетці на самій поверхні панелі, змініть 
форсунки. Зніміть інформаційну етикетку та зберігайте її в посібнику з інструкціями.
Використовуйте регулятори тиску, сумісні з показниками тиску газу, 
вказаними в цих інструкціях:
• Лише працівники центру післяпродажного обслуговування або кваліфіковані 

фахівці повинні замінювати газові форсунки.
• Форсунки, які не входять до комплекту постачання, слід замовляти в центрі 

післяпродажного обслуговування.
• Установіть для кранів подачі газу мінімальне значення.

ПРИМІТКА. У разі використання зрідженого нафтового газу (G30/G31) гвинт 
регулювання мінімального значення потрібно максимально закрутити.
ВАЖЛИВО! У разі виникнення труднощів з повертанням ручок 
керування потужністю конфорок, зверніться до центру післяпродажного 
обслуговування, щоб замінити несправний кран конфорки.
ВАЖЛИВО! Переконайтеся, що газовий балон або ємність із газом 
розміщуються належним чином (у вертикальному положенні), а вже потім 
підключайте до них варильну панель.
ВАЖЛИВО! Переконайтеся, що газовий балон або ємність із газом 
розміщуються належним чином (у вертикальному положенні), а вже потім 
підключайте до них варильну панель.

ЩОДЕННЕ ВИКОРИСТАННЯ

ДЯКУЄМО ЗА ПРИДБАННЯ ВИРОБУ WHIRLPOOL
Для отримання більш повної допомоги зареєструйте 
свій прилад на сайті www.register10.eu.

ВІДСКАКУЙТЕ QR-КОД НА 
СВОЄМУ ПРИЛАДІ, ЩОБ 
ОТРИМАТИ ДОДАТКОВУ 
ІНФОРМАЦІЮ! Перед використанням пристрою уважно 

прочитайте інструкції з техніки безпеки.

1. Знімні решітки для каструль

2. Напівшвидка конфорка

3. Напівшвидка конфорка

4. Міні-вок конфорка

5. Допоміжна конфорка

6. Ручка керування потужністю напівшвидкої конфорки

7. Ручка керування потужністю напівшвидкої конфорки

8. Ручка керування потужністю конфорки Міні-вок

9. Ручка керування потужністю допоміжної конфорки

Символи

Зафарбований круг

Велике полум’я

Мале полум’я

Перекритий кран

Максимальний отвір/подача
й електричне запалювання

Mінімальний отвір
і знижена подача

1 1

3

6 7 8 9

2

4

5
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ЗАМІНА ФОРСУНОК (див. Таблицю форсунок в Інструкціях з техніки безпеки)

Лише кваліфікований майстер повинен проводити цю процедуру.
• Зніміть решітки (А).
• Витягніть конфорки (В).
• За допомогою торцевого ключа відповідного розміру розкрутіть форсунку 

(С) яку потрібно замінити.
• Замініть її на форсунку, придатну для нового типу газу.
• Вмонтуйте форсунку (D).
• Якщо конфорка має декілька коронок, замініть форсунку за допомогою 

бічного гайкового ключа (Е).

A

B

D

C

E

Перш ніж установлювати варильну панель, не забудьте прикріпити табличку 
калібрування газу, що постачається з форсунками, щоб вона відповідала 
фактичнім даним про калібрування подачі газу.

НАЛАШТУВАННЯ КРАНІВ НА МІНІМАЛЬНУ ПОДАЧУ ГАЗУ

Лише кваліфікований майстер повинен проводити цю процедуру.
Налаштовувати подачу газу потрібно тоді, коли кран знаходиться в положенні 
мінімальної подачі (маленьке полум’я).
Первинне повітря в конфорках налаштовувати не потрібно.
Щоб пересвідчитися в правильному налаштуванні мінімальної подачі газу, зніміть 
ручку керування потужністю конфорки (F) та виконайте перелічені нижче дії:
• Закрутіть гвинт, щоб зменшити висоту полум’я (−);
• Послабте гвинт, щоб збільшити висоту полум’я (+).
На цьому етапі запаліть конфорку та поверніть ручку керування потужністю 

конфорки на максимальне , а тоді на мінімальне  значення, щоб перевірити 
рівномірність полум’я.

F

Завершивши налаштування, запечатайте необхідні ділянки за допомогою 
сургучу або аналогічного матеріалу.

РІВЕНЬ МЕТОД/СПОСІБ ГОТУВАННЯ
(РЕКОМЕНДУЄТЬСЯ ДЛЯ) ПОРАДИ ЩОДО ПРИГОТУВАННЯ

1-2
ПІДТРИМАННЯ ТЕПЛА Підходить для пом'якшення масла, повільного топлення шоколаду на водяній бані, 

розморожування дрібних порцій, заправки різонути соусом.БЕРЕЖНЕ ПРИГОТУВАННЯ

3-4
ПОВІЛЬНЕ КИПІННЯ Підходить для приготування на повільному вогні (рис, соуси, печеня, риба) з використанням 

рідин (наприклад, з водою, вином, бульйоном), заправки макаронів соусом та підтримання 
повільного кипіння.ТУШКУВАННЯ

5-6
СМАЖЕННЯ Підходить для пасерування, тушкування овочів, приготування протягом тривалого часу, 

розігрівання посуду, розварювання.ТРИВАЄ ЗАЖАРЮВАННЯ

7-8
СТІР-ФРАЙ Підходить для підрум’янювання, початкової стадії приготування, швидкого доведення рідин 

до кипіння, смаження продуктів глибокої заморозки, приготування на грилі м'яса і риби, 
підтримання інтенсивного кипіння.ГРИЛЬ

9 ШВИДКЕ НАГРІВАННЯ Підходить для швидкого підігрівання страв або швидкого нагрівання рідин (води).

ТАБЛИЦЯ ПРИГОТУВАННЯ

Від’єднайте прилад від джерела живлення.

ОЧИЩЕННЯ ПОВЕРХНІ ВАРИЛЬНОЇ ПАНЕЛІ
• Усі емальовані та скляні частини слід очищувати теплою водою та 

нейтральним розчином.
• Під час тривалого контакту з вапнистою водою або абразивними 

миючими засобами на поверхнях із нержавіючої сталі можуть 
виникнути плями. Пролиту рідину (вода, соус, кава тощо) слід витирати 
одразу, ще до того, як вона засохне.

• Очищувати панель потрібно теплою водою та нейтральним миючим 
засобом, а тоді витирати насухо за допомогою м’якої тканини чи замші. 
Бруд від припалених решток їжі видаляйте за допомогою спеціальних 
очисників для поверхонь із нержавіючої сталі.

ПРИМІТКА. Нержавіючу сталь слід чистити тільки за допомогою 
м’якої тканини або губки.
• Не використовуйте абразивні чи їдкі матеріали, очисники на основі 

хлору або металеві щітки.
• Ніколи не застосовуйте пристрої, у яких для очищення використовується 

пара.
• Не використовуйте займисті продукти.
• Не залишайте кислотні або лужні речовини, наприклад оцет, гірчицю, 

сіль, цукор чи лимонний сік на варильній панелі.

ОЧИЩЕННЯ ЧАСТИН ВАРИЛЬНОЇ ПАНЕЛІ
• Чистьте скляні й емальовані частини лише за допомогою м’якої 

тканини чи губки.
• Решітки, кришки конфорок і конфорки можна також зняти, щоб 

почистити їх.
• Очистьте їх вручну за допомогою теплої води з неабразивним 

миючим засобом, видаляючи будь-які рештки їжі. Перевірте, чи жоден 
з отворів конфорки не забився.

• Промийте та висушіть їх.
• Чавунну решітку можна мити в посудомийній машині.

Перед тим, як помістити решітки в низ посудомийної машини, 
видаліть рештки їжі, що пригоріла.

• Вставте конфорки у відповідні гнізда та належним чином накрийте 
конфорки кришками.

• Ставлячи на місце решітку, переконайтеся, що місце для каструлі 
збігається з конфоркою.

• Для забезпечення справної роботи на моделях, що містять поршень 
електричного запалювання та захисний механізм, слід ретельно 
очищати край поршня. Часто перевіряйте ці елементи, а в разі 
необхідності чистьте їх вологою тканиною. Будь-які припалені рештки 
їжі слід видалити за допомогою зубочистки або голки.

ПРИМІТКА. Щоб не пошкодити пристрій електричного запалювання, не 
використовуйте його, коли конфорки знаходяться не на своїх місцях.

ОЧИЩЕННЯ І ОБСЛУГОВУВАННЯ
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ПІСЛЯПРОДАЖНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ

ПЕРШ НІЖ ЗВЕРТАТИСЯ ДО ЦЕНТРУ ПІСЛЯПРОДАЖНОГО 
ОБСЛУГОВУВАННЯ, ВИКОНАЙТЕ НАВЕДЕНІ НИЖЧЕ ДІЇ:
1. Перевірте, чи можна вирішити проблему самостійно за допомогою 

порад, наведених у розділі ПОСІБНИК ІЗ УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ.
2. Вимкніть прилад і знову увімкніть його, щоб перевірити, чи 

несправність залишається.

ЯКЩО ПІСЛЯ ВИЩЕВКАЗАНОЇ ПЕРЕВІРКИ НЕСПРАВНІСТЬ НЕ ЗНИКНЕ, 
ЗВЕРНІТЬСЯ ДО НАЙБЛИЖЧОГО ЦЕНТРУ ПІСЛЯПРОДАЖНОГО 
ОБСЛУГОВУВАННЯ.
Під час зв’язку з нашим Сервісом післяпродажного обслуговування завжди 
уточнюйте:
• короткий опис несправності;
• тип і точну модель приладу;

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• серійний номер (номер після слова SN на паспортній табличці, 
розташованій під приладом). Серійний номер вказаний також у 
документації; 

Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx
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• повна адреса вашого місця проживання;
• ваш номер телефону.

Якщо потрібен ремонт, зверніться в авторизований центр післяпродажного 
обслуговування (щоб гарантувати, що будуть використані оригінальні 
запчастини та ремонт буде виконано правильно). 

400020027103

ПОСІБНИК З УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

Якщо варильна панель працює неналежним чином, перш ніж звертатися 
до центру післяпродажного обслуговування, перегляньте “Посібник з 
усунення несправностей“, щоб визначити проблему.
1. Конфорка не запалюється або полум’я нерівномірне

Перевірте, чи:
• не перекрита подача газу та джерело живлення, а особливо, чи 

відкритий кран подачі газу;
• газовий балон (зріджений газ) не порожній;
• не забиті отвори конфорки;
• не забруднена вилка розетки;
• усі частини конфорки розташовані правильно;
• біля варильної панелі немає протягів.

2. Конфорка гасне
Перевірте, чи:
• під час запалювання конфорки ви протягом тривалого часу 

утримували натиснутою ручку керування потужністю конфорки, 
щоб активувати захисний механізм;

• не забиті отвори конфорки біля термопари;
• не забруднено край захисного механізму;
• правильно налаштовано мінімальну подачу газу (див. відповідний 

розділ).

3. Резервуари конфорки нестабільні
Перевірте, чи:
• дно резервуара ідеально рівне;
• резервуар розміщено на конфорці рівно по центру;
• не переплутано місця решіток і їх правильно встановлено.

Якщо після вищевказаних перевірок несправність не зникає, зверніться 
до найближчого центру післяпродажного обслуговування.

З правилами, стандартною документацією та додатковою інформацією про виріб можна ознайомитися наступним чином:
• за допомогою QR-коду на вашому побутовому приладі;
• відвідавши наш веб-сайт docs.  whirlpool.  eu/docs;
• або звернувшись до нашого центру післяпродажного обслуговування клієнтів (номер телефону зазначено у 

гарантійному талоні). Звертаючись до центру післяпродажного обслуговування, повідомте коди, зазначені на табличці 
з паспортними даними виробу.
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